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INLEIDING. 


Het gedicht van de Borehgravinne van Verg werd ver- 
vaardigd door een ons onbekend dichter, in het jaar 1815 
(zie vers 1121—1125). 

Het hs. waarop deze tekst berust, maakt deel uit van 
het groote Hulthemsche Handschrift, dat zich bevindt in 
de Bourgondische Bibliotheek te Brussel, en beslaat daar- 
van f° 158, recto kol. 1 tot f° 164, recto kol. 1. 

In 1838 werd het voor de eerste maal uitgegeven door 
Jonkh. Ph. Blommaert in de Oudvlaamsche (redichten der 
NIle, XlIl, en XIVe ceuwen, dl. I, bl. 57—73. In hetzelfde 
jaar maakt Mone er melding van in zijn Uebersicht der 
Niederl. Volks-Literatur, bl. 182 en deelt de twee eerste 
regels benevens het slot mede. 

Eene tweede uitgaaf werd in 1873 bezorgd door 
S. Muller, die daartoe opnieuw den tekst had gecollation- 
neerd 5}. 

Eene andere bewerking van dit zelfde gedicht wordt 
in 1838 vermeld in het Belgisch Museum, dl. II, bl. 57 
door J. J. Lambin, stadsarchivaris te Yperen, die mede- 


1) Uitgegeven te Leiden bij E. J. Brill. 
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deelt het „onder de archieven van een liefdadig gesticht, 
op een geheel en een geschonden half vel perkament ont- 
dekt te hebben, groot in 8% welke beiden dienden voor 
scheurbladen aen eenen bundel rekeningen van de jaren 
1521 tot en met 1532.” 

Sedert dien tijd is dit fragment zoek geweest, totdat 
het onlangs weder door den Hoogleeraar J. Verdam is terug- 
gevonden te Gent. De zooeven genoemde stadsarchivaris 
Lambin had het ten geschenke gegeven aan den heer 
Diegerick, archivaris van het Staats- of Rijksarchief te 
Gent, die het op zijne beurt weder heeft afgestaan aan 
de Universteits-Bibliotheek aldaar. Het fragment is ver- 
vat in 10 kolommen op twee bladen, doch van het eerste 
blad is de derde kolom weggesneden en ook een gedeelte 
van de tweede kolom recto en de eerste verso; het 
bestaat uit 500 verzen, die door Verdam zijn mede- 
gedeeld in de Verslagen en Mededeelingen der Koninklijke 
Akademie van Wetenschappen, afdeeling Letterkunde, 3de 
Reeks, Deel VIII, bl. 33—46, en thans hier wederom 
door mij zijn afgedrukt, na opnieuw het hs. te hebben 
vergeleken, waartoe het mij welwillend voor eenigen tijd 
door de Gentsche Bibliotheek werd afgestaan. 

Eene derde bewerking van dezelfde stof vindt men in 
Der Minnenloep, boek II, vs. 480—608, waar in het kort 
de inhoud wordt medegedeeld als waarschuwing voor de 
booze tong der „clappers”: 


Want men vint gheen soe boes venijn 
Als rechte clappers tonghen zijn. 


In het Fransch bestaat een gedicht, dat tot opschrift 
heeft: Ct commence de la Chastelaine de Vergi qui mori 
por laialment amer son ami. Het is uitgegeven door 
M. Méon in zijne Fabliaux et Contes des Poètes Frangats 
des XL au XVe siècles, 1808, Tome IV, pp. 296—826. 

De vraag doet zich nu voor, of ons gedicht eene ver- 
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taling is uit het ofr., dan wel of het voor eene zelfstan- 
dige bewerking moet worden gehouden. Het antwoord is 
moeilijk te geven, zoolang de door Gaston Paris in zijn 
Histovre de la Lütterature frangaise au moyen age, 2de 
druk, bl. 268, aangekondigde studie van de hand van den 
Heer G. Raynaud, over de verschillende Fransche redac- 
ties, uiet In de Romama Is verschenen. 

Dit is echter met zekerheid te zeggen, dat ons gedicht 
geen vertaling is van den door Méon uitgegeven tekst. 

Het Gentsche fragment schijnt, zelfs bij eene oppervlak-. 
kige beschouwing, wel eene vertaling te zijn. Reeds de 
Fransche woorden die er in voorkomen, doen zulks ver- 
moeden, als ”oyael, mesktef, samnblant, despút, otroyeren; 
benevens enkele letterlijk uit het fr. vertaalde uitdrukkingen 
als te hovede comen (venir à chief) ; an talen setten (metre à - 
raison), enz. En vergelijken wij den door Méon uitgegeven 
tekst met dit fragment, dan blijkt dat deze middelneder- 
landsche bewerking dien ofr. tekst al zeer nabij komt. 
Men vergelijke bijv. vs. 120—146 met vs. 3—81 van den 
mnl. tekst : 


120. Par foy, Dame, fait 
ce li Dus, 

Je ne sai por coi vous le 
dites ; 

Mais de tel chose sui-je 
quites, 

Qu’à nul fuer je ne souffer- 
roie 

Traïtour, se je le savoie. 

Haez dont, fait-ele celui, 

S'el nomma, qui ne fina hui 

De moi proier au lonc du jor 

Que je li donaisse m’ amor; 


3. Die hertoge andwoorde: 
„Bi mire trouwe, 

In weet twi ghijt segt vrouwe, 

Van sulken dingen bem 
ic vri. 

Want genen verrader om- 
trent mi 

Sone lietic bliven om gene 
noot, 

Ie soudene aten toter doot.” 

„So moeti dan dengonen 
haten,” 

Ende noomdene, „die niet 
wille laten 

Mi te biddene elkes dages 


ze RE 


Et si me dit qu'il a lone 
tens 

Qu'il a esté en cest porpens: 

Onques mais ne le m'osa dire. 

Et je me porpenssai, biax 
sìre, 

Tantost que je le vous diroie, 

Et si puet estre chose vraie 

Qu’ il a piega à ce penssé, 

De ce qu'il n'a aillors amé; 

Novele oïe n'en avon. 

Si vous requier en guerredon 

Que vostre honor sì i gardoiz 

Com vous savez que il est 
droiz. 

Li Dus cui il samble molt 
grief, 

Li dit, j’ en venrai bien à 
chief, 

Et molt par tens, si com 
je cuit. 

A mesaise fu cele nuit 

Li Dus, n'onques dormir 
ne pot. 


Verder vergelijke men: 


(O mine minne, node ic 
gewages) 

Ende seget, datti lange ston- 
den 


Heift gesijn in dit gebonden, 


__ Ende noit, sonder nu, hine 


dorst seggen. 

Nu williet u vor ogen leggen 

Mijn gepens, omme dat mi 
dinet 

Dat hi uwe ere der in ver- 
minct. 

Het mach ooc wel weisen 
waer, 

Datti lange heift gehaect 
hier naer; 

Bedi wine hebben geweiten 
twint, | 

Datti els yewer heift gemint. 

Waerbi dat ic u bidde here, 

Dat ghire in behout u ere, 

Ende dat ghire of doet 
berecht 

Sulc als u sal dinken recht.” 

Diehertoge, wient niet mochte 
becomen, 

Seide : „Ic sals wel te hovede 
comen 

Ende ten minen, ic hebs 
geacht.” | 

Tongemake was hi al de 
nacht, 

So datti slapen niene mochte. 


vs. 707—720. 
Chastelaine, soiez bien cointe, 
Car bel et preu avez acointe. 
Ele respont mout simple- 

ment, 

Je ne sai qucl acointement 

Vous penssez, ma Dame, 
pour voir, 

Mais n'ai talent d'ami avoir 

Qui ne soit dou tout à 'on- 
nour 

Et de moi et de mon Seignour, 

Ce croi-je bien, dist la Du- 
chesce, 

Mais vous iestes bone mai- 
stresce, 
Qui avez aprins le mestier 
Dou petit chienet afaitier. 
Les Dames ont oï le conte, 


vs. 489—501. 

Casteleine, ghi moget wel 
moy sijn: 

Ghi hebt een scone lief ende 
een fijn.” 

Ende soe andworde semper- 
like: 

„Vrauwe, inne weet seker- 
like, 

Twi ghi mi anspreict van 
lieve. 

God verde mi van sulken 
grieve, 

Dat gaen mochte iegen de 
ere 

Van mi of van minen here”. 

„Ie wilt wel,” seide dher- 
toghinne, 

„Mer ghi sijt meesterigge 
van zinne: 

„Ghi hebt geleert u honde- 
kijn 

Te comene, daer u lief can 
sijn.” 

Die vrauwen horden dit wel 
seggen, 


Ik aarzel echter, niettegenstaande de groote overeen- 
komst, de Gentsche redactie eene vertaling te noemen van 
bovengenoemden Franschen tekst, en wel, omdat de woor- 
den meskief en vooral otroyeren, die niet bij Méon zijn te 
vinden, dan stellig daarin zouden moeten voorkomen ; die 
rieken te veel naar het Fransch. Het komt me derhalve 
niet onwaarschijnlijk voor, dat er nog eene andere fr. 
bewerking bestaat, die de dichter van de Gentsche redactie 
tot voorbeeld heeft gehad. Dit te beslissen zal wellicht 


d 
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mogelijk zijn, wanneer de Heer G. Raynaud zijne boven- 
genoemde studie zal hebben doen verschijnen. 

Zooals ik reeds zeide, is van het eerste blad de laatste 
kolom weggesneden, waardoor aan beide zijden ongeveer 
50 regels zijn weggevallen. Bij eene verdere vergelijking 
met den franschen tekst blijkt dan ook, dat vs. 212-302 
niet in het mnl. fragment is te vinden, dat in hoofdzaak 
overeenkomt met vs. 118—212 en vs. 302—702. 

Ten slotte dient nog melding te worden gemaakt van 
het volksboekje, dat door Mone vermeld wordt in zijn 
Uebersvcht der Niederländischen Volks-Literatur älterer Zeit, 
bl. 57, en dat tot titel heeft: Ken schoone historie van der 
borchgravinne van Vergi in Bourgondien, die in overspel 
leefde met eenen ridder, daer groote moort af quam, met 
veel schoone refereynen van sinnen ende amoureusheyt. Dit 
boekje moet omstreeks 1550 gedrukt zijn Zantwerpen op 
die Cammerpoortbrugge in den schilt van Artois (het jaar- 
tal ontbreekt). 

Een tweede volksboekje onder bijna denzelfden titel 
verscheen in 1648 # Amsterdam bij Otto Barentsx. Smient. *) 

Van den eersten druk is mij geen exemplaar bekend ; 
van den tweeden berust een exemplaar in de Koninklijke 
Bibliotheek te ’s-Gravenhage. 

Met het oog op hen, die aanvangen met de studie van 
het Middelnederlandsch, heb ik tamelijk uitvoerige aanteeke- 
ningen aan deze uitgave toegevoegd. Overal, waar dit 
kon, is tevens verwezen naar verschillende artikelen in 
Tijdschriften, of naar de paragrafen der bekende Spraak- 
kunsten, opdat de beginner langzamerhand van de lectuur 
over het Middelnederlandsch op de hoogte kan komen. 

Het glossarium, hier nog aan toegevoegd, is eveneens 
voor beginners ingericht; ook daar is telkens naar bekende 
woordenboeken en andere glossaria verwezen. 


1) Zie ook L. Petit: Bibliographie der Middelnederlandsche Taal- en 


Letterkunde, no. 670. 


F° 158. ro. k. 1. Gherechte minnare, waer ghi siit, 
Siit op v hoede in alder tiit, 
Ende heelt, dat v te helene steet; 
Maect van uwen lieue niet v leet, 
5 Het soude v namaels deren sere, 
Ende het ware groet onnere. 
Hout v wort bi v allene, 
Ende stiit in v herte rene, 
Ende en laet v herte niet verstaen; 
10 Ende het ware sere mesdaen, 
Ochte ghi gheswighen niet en cont, 
Ende ghehouden uwen mont. 
Hoe saelt een ander dan ghehelen, 
Hoe nauwe ghiit hem wilt beuelen ? 
15 Maer hoedt altoes v waerde 
Jeghen ghebaerde ende onghebaerde; 
Want men vint vele lieden, 
Die hem altoes ghereet bieden 
Te dienste hem allen, diese kinnen, 
20 Om datse van hem willen winnen 
Haer heimelecheit, ende weten al, 
Ende segghen dat nemmermeer en sal 
Mensche van haren monde weten. 
Des si saen hebben vergheten, 


ro. k. 2. 


fes 


25 Want siit haesteliic vte bringhen. 
Huedt v altoes van dien dinghen, 
Die heimelike minne dracht 
Jn v herte, die v wel behaecht; 
Heeltse vrienden ende vianden, 

30 Sone wordi niet te scanden. 

Want als jement vremders weet, 
Soe es hire met soe hemeet, 
Dat hiit vertelt te ‘vii. staden. 
Dus bliuet die minne verraden, 


‚35 Ende moet met rouwen scheeden, 


Ende maect ghevriende in: veeden; 
Daer dic aue comt mesval, 

Als ie v vertellen sal, 

Dat in Borgoenien ghesciede. 

40 Daer toe saghent vele liede, 
Vander borchgrauinnen van Vergi, 
Die sere minde enen ridder vri, 
Die alte vrome was ende coene, 
Ende houesch in al sinen doene, 

45 Tallen spele in sinen tiden, 

Ende ouerdadech in dat striden. 
Soe dat die hertoghe der bi 
Sere vercoes den riddere vri, 
Ende nam desen here met heme. 

50 Soe datten minde, als ic verneme, 
De borchgravinne alte sere, 

Die ice noemde heden ere; 
Van Vergi was haer name. 


Die vrouwe was scoene ende bequame, 


55 Ende gheloofde in allen sinne 
Den ridder vriendeliic haer minne 
Van al dien dat si vermochte 
Verpleghen, ende hi an haer sochte. 
Maer soe heimeliic sì minden, 

60 Datse gheen mensche en kinden, 


nn, 


") hs. dient, 
®) hs. De vrouwe ende die ridder goet. 


65 


70 


15 


80 


90 
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Ja dien *) siit verstaen lieten; 
Want si ontsaghen dat mesnieten, 
Ende hadden vercoren om dat 

Ene scoene heimelike stat 

In enen boegaert, daer hi plach 
Dic te gane inden dach, 

Alse ofte sì hem vermeien gingen. 
Niemen en wiste van dien dinghen, 
Dan si onder hem ii. beiden ; 

Soe sere hoedense hem van scalcheiden. 
De boegaert, dien ic vermane 

Daer di ridder in plach te gane, 
Stont ane die camer der borchgrauinnen ; 
Ende als die ridder quam daer binnen, 
Soe sach sine wel altoes, 

Want sine minde sonder loes, 

Ende hi hare alsoe weder; 

Je wane ghi noit no seder 

En saeght sele ghelieue twee. 

God die moet hem gheuen wee, 
Die selke minne sceeden doet. 

De vrouwe die ridder goet *) 

Sere met goeder herten minde 
Boven allen man, diese kinde. 
Wanneer si vore haer veinster lach, 
Waest auont ofte inden dach, 

Ende si dan inden boegaert 

Des ridders gheware waert, 

Ende si was in hare camere allene, 
Ontede si een doerken clene, 

Daer si allene ginc voer staen, 
Ende dede een hondeken vte gaen, 
Dat heimeliic ende clene was, 
Spelen in dat scoene gras. 


ve. k. 1. 


de (On 


95 Dat hondeken den ridder minde, 
Want herde wel hetten kinde. 
Ende als den ridder sach thondekiin #), 
Sach hi wel, dat die vrouwe siin 
Allene in die camer ware; 

100 Dan soe ginc hi vort te hare, 
Ende in die camere soe bleef hi 
Al den nacht %) der vrouwen bi, 
Ende leefden met groten spele, 
Des si hadden herde vele. 

105 Want ic houde wel ouer dat, 

Dat beter feeste es tselker stat, 
Die men selden hebben mach, 

Dan die men heuet alden dach. 
Dus duerde harre tweer minnen, 

110 Datse niemen en conde ghekinnen, 
Ene langhe wile tusschen hem tween ; 
Entie ridder was allen een 
Joliis, behaghel ende vrome mede. 
Soe waer men ridderscap dede, 

115 Ouer al haddi den lof; 
Soe dat hi int thertoghen hof 
Sere gheeert wert, wet vor waer, 
Vanden meisenieden daer. 
Ja sonderlinghe, die hertoghinne 

120 Die leide ane hem hare minne, 
Datse hem toende herde dicke. 
Maer siin sin, dat wanicke, 

Lach soe vaste teere ander stede, 

Dat hem en roechte, wat si ®) dede; 
125 Hine achte twint, dat verstaet, 

Datse hem toende goet ghelaet. 

Sine wetende borchgrauinne 

Hadde al gader sine minne, 


1) hs. Ende als den den ridder. ®) hs. al den denn. ®) As. hi. 
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Ende hi de hare alsoe weder 
180 Bouen hoghe ende bouen neder. 


Die hertoghinne hadden gherne ghenomen, 


Had sire toe moghen comen, 
Des ridders minne, op dat hi 
Niegherincx bestaet en si. 
135 Nv gheviel op enen dach, 
Dat die hertoghinne sach 
Den ridder in die sale gaen; 
Tot hem esse allene ghegaen, 
Ende seide: Her ridder, goet ende ere 
140 Moet v gheuen god ons here, 
Want ghi siit goet ende scoene, 
Ende mocht met eren draghen croene. 
Van uwer groter vromecheit 
Heeft men herde verre gheseit. 
145 Dies betaemt v wel dat, 
Dat ghi mint te selker stat, 
Daert v eerliic ende goet ware. — 
Die ridder antworde hare: 
Te waren, vrouwe, in hebbe niet 
150 Mi gheset daer toe jet, 
Jemen te gheuene mine minne. — 
Te waren, seide die hertoginne, 
Dese beide es te lanc; 
Laet gaen v herte, gheuet haer ganc, 
155 Des biddie v op alle bede, 
Ende leghtse tere hogher stede, 
Daer v al doghet ende al ere 
Af come, des biddic v sere. — 
Te waren, vrouwe, in weet waer bi 
160 Ghi dese redene segt tote mi. 
Jn ben graue, no coninc; 
Jn weet wanen mi dese dinc 
Comen mochte in eneghen weghe, 
Dat ic ene vriendinne ghecreghe 
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165 Soe edel ofte soe wel ghedane, 
Als ghi mi gheuet te verstane. — 
Die vrouwe seide: Laet dese tale; 
Hier toe seldi comen wale. 

Ende of ic v gaue mine minne, 

170 Beide met herten ende met sinne, 
Want ghijs mi wel dunct wert, 
Segget mi wes ghi beghert, 

Want ic ander v herde wel. — 
Mi dunct dat ghi maect v spel, 

175 Seide de ridder; vrouwe, wet dat, 
Dat ic hier ende telker stat 
Wil v vrient siin ende dienen mede, 
Ende altoes op houesechede, 

Ende alte male tuwer eren; 

180 Maer jeghen die ere miins heren, 
Die mi ere doet soe vele, 

Willie in erenste no in spele 
Nemmermeer verradere siin. 
Dat wet wel, lieue vrouwe miin, 

185 Ende ic sal bliuen in deser maniere. — 

F°. 159. r°. k. 1. Doen antworde die vrouwe sciere, 
Ontstekende van groter erheit, 
Om dat hi hare al dus ontseit; 
Si seide: Her quaet, wie bid v dies ? — 

190 Niemen vrouwe, ic been ries, 

Dat ie die dinc qualiic versta. 
Maer al sout mi deren na, 

Je en dade nie *), lieue vrouwe, 
Minen here gheen onghetrouwe. — 

195 Hier met esse verbolghelike 
Ghegaen in haer camere rike. 

Die hertoghinne wel ghedaen 
Heuet haer siec ghemaect saen, 


1) hs. niet. 


!) hs. 
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Ende bleef ligghende alsoe 
200 Des te nacht quam toe. 
Sauons ginc slapen die vrouwe, 
Al hadde si int herte rouwe, 
Neuen den hertoghe haren man; 
Te wenen sì doen began. 
205 De hertoghe ter vrouwen seide : 
Wat bediedt dese droefheide, 
Die ghi maect al dus groet ? 
Mi dunct des en es gheen noet. — 
De vrouwe seide : Jc segt v, here, 
210 Mi deert vter maten sere, 
Dat gheen goet here en can 
Ghekinnen enen valschen man, 
Ende enen verradere voer enen goeden. 
Dat hire hem vore mochte hoeden ! 
215 Ende hem moeten ter oren gaen. — 
De hertoghe seide : Jn can verstaen 
Niet wale, wat dit bediedt; 
Je wane mi des niet es ghesciet, 
Want verraders, sem miin ere, 
220 Hatic ende scuwe sere. 
Noch en verstaic niet wale, 
Werwert dat went v tale. — 
De vrouwe seide: Jc segt v dan, 
Ghi hout hier met v enen man 
225 Ende den ridder, die nomesi, *) 
Die anleide noch heden mi 
Van minnen, dat mi sere deert; 
Want het hadde mi onwert 
Van siinre talen, ende noch doet. 
230 Doen peinsdic in minen moet, 
Dat ict v, here, segghen soude, 
Want ict gherne saghe ende woude, 


Hi hout hier met u enen man 
Ende enen ridder, die vrome si. 
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PN Dat ghine van v liet gaen. 

Ghi hebdt hem ere te vele ghedaen; 

235 Vandiis noch bat siin stade, 
Hi mochtu meer doen te quade— 
Die hertoghe seide: Vrouwe, laet bliuen. 
Je salne alte male verdriuen— 
Die hertoghe, die dese claghe 

240 Hadde ghehoort, lach toten daghe; 
Gheslapen dat hi niet en can, 
Want hi minde den jonghen man, 
Ende sinen wiue gheloefdi mede, 
Als noch es der sotter sede. 

245 Ende doen hi was op ghestaen, 
Ontboet hi den ridder saen ; 
Allene nam hine besiden, 
Ende sprac hem ane in corten tiden 
Tusschen hem tween heimelike : 

250 Twaren, seide die here rike, 
Hets scade, dat *) ghì soe vrome siit 
Ende soe scoene ende soe joliit, 
Ende ghi mede siit verrader, 
Trouweloes ende oec quader. 

255 Want ghi hebdt vele ontrouwen 
Ghetoent an mi ende an mier vrouwen, 
Dat ghi haer gisteren anleit van minnen. 
Ghine wout oec niet bekinnen 
Dere, die ic v hebbe ghedaen, 

260 Doen ghi na mijn onnere wout staen. 
Dies verbiedie v miin lant 
Als minen gherechten viant, 
Ende dat ghi nemmermeer 
Jn minen lande doet ghekeer ; 

265 Ic dade v hanghen als enen dief, 
Wien dat leet si ofte lief. — 


1) hs. dat dat. 
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Doen die ridder hoorde de waert, 
Wert hi herde sere beswaert, 
Ende beefde met allen leden 
210 Van rouwen ende van serecheden. 
Hem ghedachte siere vriendinnen, 
Die hi nemmermeer en waende ghewinnen. 
Daer hi nv af scheden moet. 
Ende vort hem soe wee doet, 
275 Ende sere meert sinen rouwe, 
_Datten siin here onghetrouwe 
Met onrechte heet ende verrader, *) 
Daer hi soe wel met was te gader; 
Ende seide : Here, wet dat wale, 
vo, k. 1. 280 Dat u die waerheit alte male 
Nv niet en es gheseghet. — 
Die hertoghe seide : Wat dreghet ? 
Die ontscout en diedt v twint. 
Miin wiif en es niet soe kint, 
285 Datse soude die waerheit sparen 
Anders dan die redene waren. 
Je ben wel seker, des besiet, 
Dat de dinc al dus ghescict; 
Want mi miin wijf niet en seide 
290 Anders dan die waerheide. 
Hoe mochti siin soe fray van sinne, 
Ghine droeghet int therte minne, 
Alsoe ghi siit, dat segt mi; 
Jn vernam noit, verre no bi, 
295 Dat ghi jeweren minnet je; 
Ende men horet segghen nie. 
Maer wildi mi nv ter stat 
Sweren ende ghelouen dat, 
Bi trouwen ende bi eeden, 
300 Dat ghi mi selt die waerhede 
!) hs. Met onrechte heet verrader. *%) hs. Want mi miin niet en 
seide. 
Die Borchgrauinne. 9 
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Segghen, die ic v vraghen sal, 
Entie waerheit lien al; 

Je saels mi wel houden an v, 
Ende saels di wel verdraghen nv 

305 Der wanconst ende der talen, 

Die ic hier gheloue wale, 

Die miin wiif voer waerheit seide, — 
Die ridder die grote droefheide 
Hadde, ende begherde sere 

310 Die vrienscap van sinen here. 
Want hi node verloes sijn lant, 
Daer hi in soe dieren pant 
Laten soude, siin vriendinne, 

Van Vergi die borchgrauinne. 

315 Hier omme soe peinsde hi doe, 
Entie here sprac hem toe, 

Ofti wil hem in trouwen sweren, 
Hi sal doen al siin begheren. *) 
Die ridder die clein verstoet, 

320 Ochte wiste des hertoghen moet, 
Ochte waer omme hi vraghen wille, 
Ende gherne bleue in den lande stille, 
Ghelouet den hertoghe met eeden. 
Je wane hem noit soe leede 

325 En ghesciede, als dat hit dede. 

vk. 2 Die hertoghe seide: Bi waerhede, 
Je hebbe langhe v vrient ghesiin ; 
Daer omme en can int therte miin *) 
Niet comen, dat ghi onghctrouwe 

330 Mi sout doen, al seit mijn vrouwe. 
Maer oec des wanhaghet mi, 

Dat seggic v wel waer bi, 
Om dat ghi v hout soe joliis ; 
1) hs. Ofti sal doen siin begheren 


Hi wil hem in trouwen sweren. 
2) hs. Daer omme en canict int therte miin. 
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Ghi moet emmer siin amliis 

835 Van vrouwen of van joncfrouwen; 
Dies duchtic sere mijnre vrouwen, 
Dat mijn wijf es, dien ghi mint. 
Want selue dede si mi bekint, 
Ende tusschen ons ii. te verstane, 

840 Dat ghi haer seluen spract ane. 
Segt mi, es siit selue ofte wiet si, 
Want ghi hebt ghesworen mi; 

En doediis niet alte hant, 
Soe verbiedic v mijn lant 

345 Als verbannen ende verdreuen 
Sonder keren, want v leuen 
Doe ic v nemen, wet vor waer, 
Keerdi emmermeer van daer. — 
Die ridder, die dit heuet verstaen, 

8350 Bleef in groten anxte bevaen, 

Ende en dorste swighen no spreken bloet; 
Want beide soe waest siin doot, 
Ochte te rvmene siin lant, 
Ochte siin minne, die onbecant 
355 Was, te oppenbaren daer. 
Die saken waren hem te swaer; 
Noede worde hi verdreuen, 
Ende node woude hi te kinnen gheuen 
Siin vriendinne, wie si ware. 
360 Dus stont hi in groten vare, 
Want hi wel weet al bloot, 
Welc hi doet, hets siin doot. 
Oec weet hi wel te voren, 
Liethiit, dat hi es versworen, 

865 Ende ouer valsch dlant rvmen moet, 
Ende verliesen vriendinne ende goet. 
Maer goet ende lant haddi twaren 
Alte male laten varen, 

Haddi allene behouden moghen 
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970 Siin vriendinne, diene in hoghen 
’ Ende in peise leven dede. 

Fo. 160. re. k. 1. Hi peinsde om die soetechede, 
Diese hem dicke hadde ghedaen, 
Alse hise in sinen armen hadde bevaen. 

8/5 Av, moeticse al hier verraden, 
Soe verliesicse bi miere mesdaden; 
Oppenbaric onse mesdaet, 
Mi dunect, dat mi alsoe staet 
Alse den castelein van Coetsi, 
380 Die houesch was ende vri, 
Ende sonder minne en was hi niet; 
Dus mag ic singhen wel siin liet, 
Dat hi sance met droefheiden, 
Doen hi van lieue moeste scheiden : 
885 Alsie peinse om die minne 
Ende om die scoenheit, die si jnne 
Heuet, die scoene creatuere, 
“ Soe eest wonder, dat ic duere. 
Ende vermanic ten beghinne 
890 Haer suete woort, die mi in kinne 
Hebben gheset der *) auontuere, 
Hets wonder, dat ice dan gheduere. — 
Alse dus die ridder goet 
Jnden groten anxte stoet, 
895 Wat hi mochte ane gaen, 
Wenende herde meneghen traen. 
Alse dit merken began 
De hertoghe, die dit sach an, 
Ontfarmdiis, want hem te male *) 
400 Dochte, dat hi siin sake wale 


1) vs. 387 —392, Is : Hevet, soe cest wonder, dat ic duere 
Ende om die scoene creatuere 
Soe vermaniec ten beghinne 
Haer suete woort, die mi in kinne 
Hebben gheset in davontuere. 
hs. wat hem te male. 


r°, k. 2. 


1) hs. dinct. 
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Niet en der ontecken wel. 

Die hertoghe, die niet en was fel, 
Seide: Mi dunct in v ghelaet, 
Dat ghi mi hout ouer quaet 

405 Ende ouer valsch, dat ic soude 
V dine *) ontecken alsoe houde; 
Mi dunct, ghi en betrout mi niet. 
Ay, en soudict helen niet ? 

Bi gode, here, dat kint wel, 
410 Eer ict ontecke jement el, 
Dat mi die liede seiden 
Aldus in heimeliicheiden, 
Je liete mi eer doghen ouer luut 
Deen na dander steken wt. 

415 Waendi, dat ic valsch soude siin ? 
Neenic, al waert die suster miin ; 
Dat ghi mi seit, nenic, bi gode, 
Je soudt vertrecken herde node. — 
Here, seiti, ghi segt waer, 

420 Maer tfertrecken es mi te swaer; 
Want seidiit jement, die nv leuet, 
Die de werelt binnen heuet, 

Jc sout besteruen sekerlike. — 

Doen antworde die hertoghe rike: 
425 Dat ghelouic v bi miere trouwen, 

Dat nemmermeer man ofte vrouwen 

Van minen weghe weten sal, 

Dat hout voer die waerheit al, 

Noch in ghelate noch in waert. — 

430 Die ridder stont sere vervaert, 
Ende weende vter maten sere: 
Hier op salict v segghen, here, 
Dat ghi vraghet, verstaet mi. 

Je minne uwer nichten van Vergi, 

435 Die ouer scoene borchgrauinne, 
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Ende ic weet wel, dat haer miin minne 
Herde ontfanckeliie weder es. — 
Die hertoghe seide: Berecht mi des, 
Leuet enech mensche, die weet, 
440 Hoet tusschen v beiden steet ? — 
Die ridder antwerde ende seide: 
Dat wet, here, voer waerheide, 
Dat gheen mensche sonderlinghen 
En weet van onsen dinghen. — 

445 Die hertoghe seide: Hoe mocht siin dat ? 
Hoe soudi comen tenegher stat 
Onderlinghe tenegher spraken ? — 
Here, na dien ghi onse saken 
Al dus vele wet, soe willie v 

450 Al de waerheit vertreceken nv. — 
Doen liet hi hem daer verstaen, 

Hoe een hondeken quam ghegaen 
Jnt prieel hemelike, 
Ende hi dan wiste sekerlike, 

455 Dat tien tide bi hare 
Niemen in die camere en ware. 

Die hertoghe seide: Es dit waer, 

Soe biddic v, leidt mi daer 

Tierst, als ghi daer gaet, 

460 Te besiene, oft aldus staet. 

Jc swere v bi der trouwen miin, 

Dat ic daer alsoe heimelec sal siin, 

Dats miin nichte niet weten en sal. — 
vo. k. 1. Here, seiti, dit louic al; 

465 Je ghetrouwe v alder doghet. — 

Die hertoghe seide: Als ghi wel moghet: 
Van mi en weet nemmermeer man. — 
Vortmere, seggic v dan, °) 

1) vs. 466, hs.: Die here seide: Als ghi wel moghet 


Vort, here, seggic v dan, 
Van mi en weet nemmermeer man, 
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Here, op dat v vernoit niet, 
470 Tauont, als ghiit doncker siet, 
Dan sal ie gaen derwaert; 
Dan moghdi sien, op dat ghiit gaert, 
Ende mede gaen aldaer ter stede. — 
8 Jaic, bi miere kerstenhede. — 
415 Si vieseerden daer ter stat 
Onder hem beiden dat, 
Waer dat si vergaderen souden, 
Alsi daer wert gaen wouden, 
Dus siinsi ghescheden beide 
480 Tote in der demsterheide. 
Den hertoghe verlangde sere daer nacr, 
Want hi wiste gherne voer waer, 
Weder dat siin nichte si, often si. 
Sauons quamen si, gheloues mi, 
485 Ter stat, daer si hadden gheseit, 
Ende gingen en wech ghereit 
Ten boegaerde onder hem beiden 
Met wel groten bliitheiden. 
Doen siere beiden binnen waren, 
490 Quam thondekiin sonder sparen, 
Alsoe als ter te comen plach. 
Alse dat die hertoghe sach, 
Soe es hi en wech ghegaen, 
Ende liet den ridder allene staen, 
495 Om dat hi niet en woude, 
Dat siin nichte weten soude. 
Dat hondekiin quam ten here, 
Ende toefdene herde sere; 
Daer na quam die borchgrauinne, 
500 Diene ontfinc met bliden sinne. 
Daer was ghehelst ende ghecust, 
Des hem beiden wel lust; 
Ende menech vriendeliic waert 
Sprac deen ten anderen wacrt. 
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505 Die hertoghe sach altoe, 
Hoet daer mede was, ende hoe 
Si mallie anderen sere custen, 
v*. k. 2. Dies hem beiden wale luste, 
Die ridder seide: Miin vriendinne 
510 Sidi bouen alle, die ic kinne; 
Ghi siit miin troest ende joeie, 
Ghi soe huedt mi van vernoeie. — 
Wel lieue lief, seide die vrouwe, 
Ghi stit miin feeste sonder rouwe; 
515 Want ic weet al sonder waen, 
Als ie v hebbe in minen aerm bevaen, 
Ghesont benic dan ende blide; 
Sone mochtic dan tien tide 
Niet ghecrighen op ertrike 
„520 Bliscap al die ghelike. — 
Die hertoghe, diere mercte naer, 
Heuet verstaen wel voer waer, 
Dat was sijn nichte ende niement el, 
Die den ridder ontfine soe wel. 
525 Dies liet hi neder vallen stille 
Al gader sinen quaden wille, 
Ende hielt dat vore waerhede, 
Dat hem ziin wijf loghene sede, 
Ende valscheit dede verstaen ; 
580 Siin meswanen liet hi gaen. 
Entie ji. vriendeliie ghelieue 
Gingen liggen te haren grieue 
Op een bedde vriendelike, 
Ende loken die dore liselike, 
085 Daer die ridder in quam. 
Je weet wel, dat ele anderen nam 
Vriendeliic in die aerme siin, 
Want in hem beiden was minne fiin 
Haar feeste en dochte niet vertoghen. 
940 Dien nacht waren si in hoghen, 
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Ende en sliepen nemmer twint. 
Je weet wel, dat eer gheint 
Den nacht was, eert hem was lief. 
Anderen daden si gherief; 
545 Si wouden wel, dat een jaer 
Den nacht hadde moghen dueren daer. 
Dat mach ele merken wel, 
Si hadden joeie ende spel, 
Tote den nacht leden was, 
550 Entie dach comen was. 
Doen moesten die ghelieue scheeden, 
Die dien nacht onder hem beeden 


Fol, 161. r*. kl. Hadden ghehadt vrouden vele 
Met helsen, met cussen ende met spele, 
559 Met hoofschen woorden onder hem beiden, 


Diese vriendeliic tsamen seiden. 
Ten sceedene lietense meneghen traen 
Ende menech suchten vte gaen. 
Dus es de ridder wech ghegaen, 
560 Entie vrouwe die loec saen 
Een lettelkiin die dore naer. 
Maer si bleef staende daer 
Na hem siende tote dien, 
Dat sine nemmeer en mochte sien, 
565 Ende sanc oec dit liedekiin : 
Altoes moeten miin oghen sien, 
Waer si miin lief vereeschen mogen; 
Want hi heeft al die herte miin, 
Des moeti hebben met die oghen…— 
570 Doen die hertoghe besloten sach 
Die dore, quam hi al dat hi mach 
Ten ridder haesteliie ghegaen, 
Ende nammen om den hals saen, 
Ende claghde, dat siin joliit 
579 Duerde alsoe corten tiit, 
Ende soe cort waren die nachte. 
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Jn dit ghepeins, in dit ghedachte 
Was oec die vrouwe, daer hi af sciet, 
Dier hi al siin herte liet. 

580 Die hertoghe seide: Bi onsen here, 
Je minne v vter maten sere, 
Ende wil v van miere vrouwen 
Emmermeer vort ghetrouwen ; 
Want ic v ghetrouwe vinde, 

585 Van dat ic niet en kinde — 
Die ridder seide: God loene v, here, 
Je bidde v vter maten sere, 
Dat ghiit heelt voerwaert meer; 
Want quamer toe enech keer, 

590 Dat jement wiste ofte vte quame, 
Je weet wel, dat icker seker an name 
De doot sonder eneghe beide — 
Die hertoghe antwerde ende seide: 
Siit seker, dat van minen weghen 

595 Eweliic sal siin ghesweghen 
Vore elken mensche, die leuet.— 
Die hertoghe orlof ghenomen heuet, 
Ende es van hem ghesceiden daer. 
Alst etentiit was daer naer, 

ro. k.2. 600 Entie ridder quam te houe, 

Daer hi was van groten loue 
Ende ghepriist herde sere, 
Die hertoghe dedem meerder ere, 
Dan hi hadde ghedaen te voren. 

605 Des hadde die hertoginne toren, 
Want si sere den ridder haet, 
Om dat hise hadde versmaet, 
Ende maecte haer siec ende swaer, 
Ende stont op vander tafelen daer, 

610 Ende es in haer camere ghegaen, 
Ende gine neder ligghen saen 
Op haer beedde, of si siec ware, 
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Si woude wel, dat te hare 
Die doot quame, daer si leghet ; 
615 Doch heeft een knecht gheseghet 
Den hertoghe sonder beiden, 
Dat se bevaen ware met siecheiden, 
_ Ende op haer bedde laghe die hertoginne. 
Die hertoghe, die grote minne 
620 Droech te siere vrouwen waert, 
Wert te hant sere vervaert, 
Ende es haesteliic op ghestaen 
Ende in die camere ghegaen 
Ter vrouwen, ende vraghde hare, 
625 Wat node dat haer ware. 
Die vrouwe, die haren toren wach, 
Ende lettel goet den man ontsach, 
Seide aldus: Te waren, here, 
Mi deert vter maten sere, 
630 Dat ghi mi priist soe lettel goet, 
Ende soe lettel eren doet, 
Dat ghi den gonen houdt ouer vrient, 
Die an mi wel heuet verdient, 
Dat men hem name dliif. 
635 Hi es quader dan een keitiüf. 
Donnere, die hi mi messeide, 
Ende die hi mi te voren leide, 
Was alsoe wel uwe als miin; 
Maer in maechs niet ghewroken siin. 
640 Ghi hebten lieuer dan te voren; 
Om te meerdere minen toren, 
Soe doedi hem meerder ere. — 
Laet varen, vrouwe, seide die here; 
Wet wel, dat ic niet wesen en sal 
645 Verrader, want ic bouen al 
Van mier herten verraders hate, 
Ende bi mi niet dueren en late. 
Wat hulpt die sake, die ghi mi 
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Seidt? Dat wetic wel, dat si 

650 Al loghen ende niet waerheide; 

Soe wel wetic siin heimeliicheide. 
Hine peinsde noit int herte niet 

Die valscheit, die ghi hem antiet. 
Het ware beter, dat mens sweghe. — 

655 Die here stont op ende ginc weghe, 

Entie vrouwe bleef verbolghen, 
Dig hem node soude volghen. 
Maer eer hi emmermeer van hare 
Vercrijcht stille oft oppenbare 
660 Solaes, hi sal haer weten doen, 
Dat hi weet van den baroen. 
Si peinsde wel, dat si sal 
Noch van hem weten al; 
Mocht sine in haren aerm ghecrighen, 

665 Hine souts haer niet swighen. 

Hier na peinsde die vrouwe sere, 
Ende piinder na in allen kere 
Hare ensien, om datse woude, 
Dat hi haer segghen soude. 

670 Te waren men heuet dicke ghesien, 
Alse die vrouwen spannen na dien 
Om te weten enech dinc, 

Dat hem enechsins ontsinct. 
Soe anhanghel siin die vrouwen, 

675 Ende soe crighel in goeder trouwen. 
Sauons, als die nacht quam toe, 
Entie hertoghe quam slapen doe 
Blide wel ende in goeder hoghen, 
Soe es die vrouwe besiden ghetoghen, 

680 Alse die haer belghet sere; 

Maer in sinen aerm namse de here, 
Ende cussese vriendelike. 
Doen seide die hertoghe rike: 
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Ligt met peise *) ende laet varen; 
685 Want valscher *) man en leeft te waren 
Op ertrike, dan ghi siit een, 
Ende sotter wiif en leuet gheen 
Jn die werelt, dan ic been ene; 
Men soude vroeder van enen stene 
690 Sniden ofte houwen dan ic si. 
Want wat dine ghi segt mi, 
Dat ghelouic alte male 
Ende v ghelaet en uwe tale; 
Dat doet die minne, die ic tuwert draghe. 
695 Ghi segt mi meneghe loese saghe, 
Ende doet verstaen, dat ghi mi mint. 
Ende ic ben ooc soe kint, 
Dat ie v gheloeue wale, 
Van dat ghi mi segt te male. 
700 Maer dat dit al loghene si, 
Dat hebdi ghetoent mi 
Om een clein sake maer, 
Daer ic v heden vraghde naer. 
Hets waer, in wilder weten niet, 
105 Dat ghi dus groten valscheit pliet, 
Dat ghi mi sout helen saken, 
Die ghi wiist. ofte eneghe spraken ; 
Dat deert mi, en segt wale, 
Dat ghi dese werelt alte male 
710 Niet soe lief en hadt, als ghi mi daet. 
Nv sie ic wel, dat ghi mi versmaet. 
Ende ghi wet doch, lieue here, 
Dat ic v minne herde sere, 
Ende ic v niet ghehelen en can, 
115 Het es recht, ghi stiit miin man; 
Waert mi goet ofte quaet, 
Je soude v segghen minen raet. 


!) hs. met peinse. °) hs. valsche. 


!) hs. entie. 


Maer nv seggic v‚ dat ghi 
Wel cont helen jeghen mi. 

120 Het deert oec miere herten sere: 
Dat seggic v,‚, wel lieue here. — 
Mettien heeft se een suchten begonnen 
Ende een *) weenen, dat haer ronnen 
Ouer danschiin die tranen. 

125 Die hertoghe, die dit sach ane, 
Het deerdem sere, te waren, 
Ende seide: Goede vrouwe, laet varen, 
Jn mochte die tranen niet ghedoeghen, 
Die ghi laet wt uwen oeghen, 

730 Noch de grote serechede. 
Maer wet wel voer waerhede, 
Dat de sake, die ic weet, 
V te vertellen niet en steet. 
Ende niemen sone weet die. 

735 Ende soe waert dan dorpernie, 
Dat icse v liete verstaen.— 
Die vrouwe antwerde gaen: 
Here, soe en segghes mi niet; 
Maer mi doet int therte verdriet, 

140 Dat ghi mi niet en gheloeuet soe vele 
Noch in ernste noch in spele, 
Álse tontecken enen raet. 
Ghi hout mi seker ouer quaet; 
Je waende heimeliker met v 

145 Hebben gheweest, dan ie ben nv; 
Ghi haet mi, dats goet te siene, 
Mi steet des raeds wel tonsiene. — 
Mettien weenese vele meer. 
Den hertoghe, dien therte seer 

150 Hadde om siins wiifs rouwe, 
Antwerde: Te waren, vrouwe, 


a ee 
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Je gheloeue v herde wale, 
Dat ghi emmer die tale 
Sout helen, die ic v seide. 

155 Ende dat ic *) die heimeliicheide, 
Die ic hebbe in minen sin, 

V niet sculdich te helen en bin; 
Op dat salict v doen verstaen. 
Maer dat wet al sonder waen, 

760 Bi miere trouwen es dat *) sake, 
Dat igker af hore eneghe sprake, 
Ghi sterfter omme, wetet wale. — 
Die vrouwe, die hoorde die tale, 
Sprac: Dit gheloeuic, want ghi wet wel, 

765 Dat ic en ben scalc no fel, 

_ Soe dat ic enech dine bi gode 
Jeghen v soude segghen noede. — 
Die hertoghe haer gheloefde, 

Daer hi sent sere om droefde, 

110 Ende begonste haer te vertellen al 
Van siere nichten, groot ende smal, 

‚Die borchgrauinne van Vergi; 
Ende hoe die ridder ende hi 
Waren sauons indien bogaert, 

115 Ende hoe hi ginc besiden waert, 
Ende hoe dat hondeken quam, 
Daert den ridder staende vernam; 
Ende dat ghevaren alte male 
Verteldi hare herde wales; 

180 Ende hiet haer, dat siit helen soude, 
Ofte si haer liif behouden woude; 
Want hit haer op die doot onthiet, 
Op dat siit vorder seide iet. 

Den hertoghe gheloofde siit ; 
r.k. 2. 785 Maer wet, datse groten niit 


1) hs. dat ic u. *) hs. der. 


Hadde in haer herte binnen. 
Dat die ridder nedere minnen 
Soude, ende haer ontseide, 
Dochte haer grote versmaetheide, 

790 Dat hi haer hadde ghedaen. 

Si peinsde in haer herte saen : 
Ja, om die vrouwe van Vergi 
Soe heeft hi versmaet mi. 

Maer op dat ic den sinxen dach 

195 Met ghesonden leugn mach, 

Jc sal haer ene lesse lesen, 

Si salder af bescaemt wesen. — 
Dit peinsde se in haren sinne, 
Maer wael haelt die hertoginne. 

800 Te sinxenen, dat daer quam bi, 
Soude houden hof die Bens vri, 
Ende hi ontboet alte hande 
Al die vrouwen vanden lande, 
Entie joncfrouwen mede ; 

805 Want het was altoes sijn sede. 
Dierste was die borchgrauinne, 
Die ten ridder droech minne. 

Si quam te houe blidelike, 
Want si was scoene ende rike. 

810 Maer doen die borchgrauinne quam, 
Ense de hertoghinne vernam, 

Soe ontstac si als een vier, 
Want haer oghen sien se hier, 
Dien si haet alder meest. 

815 Nochtan heeft sise meest ghefeest, 
Ende ghetoent scoen ghelaet 
Dan enegher vrouwen, die daer staet. 
Maer grote pine doct haer verdrach, 
Datse haer niet segghen en mach, 

820 Dat si wel sere en 
Tonteckene te haer weert. 
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Doen die feeste leden was, 
Na den eten, gheloeuet mi das, 
Soe heeft die hertoginne vernomen 

825 Die vrouwen, die daer waren comen, 
Ende leidese in haer camer binnen, 
Om dat si daer souden beghinnen 
Dansen, reien vriendelike. 

Daer was meneghe vrouwe rike, 

830 Scoene, behaghel ende valiant. 

Die hertoghinne, die doe vant 
Hare stade ende haren tiit, 

Moeste oppenbaren haren niit, 
Dies si hadde int therte vele, 

835 Ende seide, ofte ware in spele: 
Vrouwe borchgrauinne, siit blide, 
Want ghi mint nv ten tide 
Een scoen lief ende feitiis, 

Ende hebdt enen fraien amiis. — 

840 Die vrouwe antworde spellike: 

Dat wet wel, vrouwe rike, 

Dat ic mier minne niemen en an, 
Dan minen here, minen man, 
Dien god gheue blisscap ende ere, 

845 Want ie en’ minne niement mere. — 
Neen ghi,') vrouwe, dese tale 
Es gheloefliic wale, 

Want ghi hebt gheleert soe wel 
V ambacht, al sonder spel, 

850: An dat eclein hondekiin, 

Dat wel can dat ambacht siin. — 
Die vrouwen hoordent alle wale, 
Die daer waren in die sale, 

Maer niet en wisten se, wat droech, 

855 Om dat die borchgrauinne loech. 


1) hs. neen vrouwe. 
Die Borchgrauinne. 3 
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Maer die scoene borchgrauinne 
Wert bedrueft in haren sinne; 
‘ Si wert alte male ontdaen, 
Ende gine in ene waerderebbe saen, 
60 Daer in lach ene sieke joncfrouwe. 
Op een bedde viel die vrouwe 
Droeuende ende clagende sere, 
Ende seide: Ay, god, lieue here, 
Ontferme v miins doer uwe godheit. 
865 Wat eest, dat miin vrouwe seit, 
Die vermaende vanden honde *) miin ? 
Here god, wanen macht °) haer comen siin ? 
Van niement, ®) dan dat hit heeft, 
Dien ic minne vore al dat leeft, 
870 Hare gheseit ende verraden mi. 
Nochtan en dediis niet, en si, 
Dat hise mint vele meer 
Dan mi, dat mi therte seer 
Doet; nv hebbic wel bekint, 
v°. k. 2. 875 Dat hi mi niet en mint, 
Alse hi miins gheloefte af gaet. on 
Ay, suete god, want mi soe staet, 
Dat icken minne vore al die leuen; 
Ende hoe mach hi mi begheuen ! 
880 Ende een ander vore mi geet, 
Dat soe meeret mi miin leet. 
Hi es die gone, die oit was 
Miin deduut ende miin solas. 
Ay, lieue vrient, hoe es dit comen, 
885 Dat ghi mi al siit ghenomen, 
Ende die valscheit ghedaen mi? 
Te waren, lief, ie waende, dat ghi 
Mi ghetrouwer gheweest hadt vele, 
Beide in ernste ende in spele, 


1) hs. honden. *) hs. mach. *) hs. van jement. 
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890 Dan Triestram Jsauden was. 

Want god kint die waerheit das, 
Dat ie v minde vele mere, 

Dan Jsaude Triestrame dede eere; 
Ja, seerdere mindic v mede, 

895 Dan ic miins zelfs lichame dede. 
Ende ghi hebdt mi nv verraden; 
Dat sal mi mijn leuen scaden. 
Waerliie, ghi daet sonde, 

Want ic sal op dese stonde 

900 Becoren hier die bitter doot. 

Ay, lieue lief, twi makedi bloet 
Onsen raet, dat wondert mi. 
Je betroudv meer, dan ghi 

Mi hier trouwe hebdt ghetoent ; 

905 Je ben verraden ende ghehoent. 
Want waer god comen sekerlike 
Selue vte hemelrike, 

Ende hadde mi ghelooft siin vroude, 
Ende ie v daer mede soude 

910 Verliesen, ice hadt weder seit ; 

Ghi waert miin joeie ende min bliidtheyt. 
Soe groten rouwe heuet therte miin, 
Om dat ie van v waende siin 
Ghemint herde trouwelike, 

915 Dat ghi mi dic valschelike 
Daet verstaen met menegen worde, 
Die ic v seluen spreken hoerde. 
Ay hieue vrient, in waende niet, 
Dat ghi mi soudt laten iet, 

Fe, 163.r°.k.l. 920 En vertellen onse minne, 

Si hertoghinne ofte coninghinne. 
Waerdi, lief, vore miì doot bleuen, 
Ene vre en haddic niet willen leuen; 
Dat wet, suete lief, voer waer, 

925 Je hadde lieuer te steruen daer, 


en he 


Ende siin gheleit neuen v side: 
Sone maghie nemmermeer soe blide 
Siin. als ie daer af soude wesen. 
Ay, minne, eest recht van desen, 
930 Dat ment vertelt ende oppenbaert 
Ons begherte ende onse vaert, 
Gheliic dat nv es ghedaen ? 
Hets waer, hi woude mi af gaen, 
Want ie seidem al oppenbare, 
935 Alse ons minne worde mare, 
Dat ict emmer besteruen soude. 
Nv es ghedaen mine vroude, 
Sent ice scheiden moet van heme; 
Soe biddie gode, dat hi neme 
940 Hastelike miin leuen, 
Ende sijn ghenade mi wil gheuen, 
Ende bidde *) gode ontfermelike, 
Dat hüt den gonen ewelike 
Vergheue ®), die mi heeft verraden, 
945 Ende sta hem eweliic in staden, 
Ende gheue hem ere ende priis, 
Ende vergheue hem in alder wiis 
Miin doot, al heeft hi mi onwaert. 
Miin herte altoes siere ere gaert. 
950 Ende al heeft hi dit ghescit, 
Van hem comt mi selec soetecheit, 
Dat mi te steruen en es gheen pine. — 
Haer arme nam die vrouwe fine, 
Ende heuet haer seluen bevaen 
955 Om haer borste, ende seide saen, 
Suchtende met groten sere: 
Lief, ie beuele v onsen here. — *) 
Hier met dwanc se haer arme toe, 


!) hs. bidden. ®) hs. vergheven. 
*) hs. Lief, ic beuele v onsen here, 
Suchtende met groten sere. 
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Dat haer therte scoerde doe, 
960 Ende bleef doot liggende daer 
Op dat bedde, dats waer. 
Haren vrient ende amiis, 
Die scoene was ende faitiis, 
Ende wiste niet van deser dinc. 
965 Yn die camere dat hi ginc, 
Daer die dans was ende die feeste, 
Maer en was hem niet dat meeste; 
Hem en behaghes twint niet, 
Want hiere siin lief niet en sict, 
970 Dat hem wonderde sere. 
Ten hertoghe seide hi: Here 
Deeus, here, ende waer bi 
Eest, dat v nichte niet hier en sì, 
Sine heuet hier niet ghewesen ? — 
975 Die hertoghe sach al omme met desen 
Toten ridder seide hi mettien : 
Gaet in ghene waerderebbe sien, 
Want icken siere hier niet, 
Ofte si daer mach wesen iet. — 
980 Te hare liepi haestelike, 
Ende helsese vriendelike, 
Ende custe an haren mont 
Die ende te meneger stont. 
Cout vant hi den mont ende bleec, 
985 Daer si haer seluen niet en ghelcec; 
Hi sach wel, datse was doot. 
Doen riep hi met rouwen groet: 
O vriendinne, dien ie minde sere, 
Nv helpt god, wel lieue here, 
990 Si es doot; wat salic an gaen? — 
Die maget die stont op saen. 
Die daer siec lach, doen si hoorde 
Ende verstont des ridders worde; 
Si seide: Here, het mach wel wesen, 


v° k. 1. 
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995 Want men noit hoerde lesen 
Van meerre rouwen, dan si 
Heeft ghemaect, die vrouwe vri. 
Om die doot heeft si ghebeden, 
Sent si hier quam met droef heden, 

1000 Om dies die hertoginne seide 
Van harer minnen die waerheide, 
Dat haer was herde leet; 

Want in die camere si haer verweet 
Van een hondeken cleene. 

1005 Jn desen rouwe, in desen weene 
Heeft si gheweest een wile groet, 
Ende bat dic om die doot ; 

Mi dunct, sì heeftse becort. — 
Alse de ridder verstont die woort, 

1010 Dat hi heeft doot die vrouwe hoghe 
Om dwoort, dat hi den „hertoghe 
Seide ende al liet verstaen, *) 

Doen wert hi met rouwen bevaen, 
Dat hi beefde met allen leden, 

1015 Ende viel in onverduldecheden, 

Ende seide: Lacen, lieue amie, 

Dat v miin oghen saghen nie. 

Ghi waert scoene ende wel gheraect mede ; 
V doghet ende v houeschede 

1020 Die es alte male nv leden 
Jn wel groter jammerheden. 

Je ben verradere ende onghetrouwe. 
Je hebbe v doot, wel lieue vrouwe. 
Het ware recht, dat ware ghekeert 

1025 Dese mort te mi weert, 

Die ghedaen heuet dit verraet, 
Ende dese grote ouerdaet. 

Ay mi, ghine mesdaet mi niet, 
Al hebdire omme dit verdriet; 


1) hs. Dat hiit hem al 1. v. 
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1030 Maer v trouwe es soe groet, 
Dat ghi siit van rouwen doot. 
Nv eest recht, dat'ic wreke 
Ouer mi seluen hasteleke, 
Die dese verradenesse dede.— 
1035 Ane ene want hi nam *) ter stede 
Een scaerp sweert, dat daer hinc;' 
Dat trac hi vte, ende ginc 
Weder, daer die vrouwe lach, 
… Die hi droefeliic ane sach. 
1040 Daer hi hare dus stont bi, 
Met weenenden oghen seide hi: 
Ay gheraecte vrouwe fin, 
Nv willie v goet rechter siin 
Van miere grotere valscheden 
1045 Ende dontrouwe, die ie v dede.— 
Tsweert nam hi indie hant, 
Dat hì haelde ane die want, 
Ende staect hem int therte vore, . 
__ Dat het bander side quam dore, 
1050 Ende viel neder op haere doot. 
Dit sach die maghet, in anxte groot 
Wert sì ende sere vervaert, 
Ende liep ten hertoghe waert, 
Ende deedt hem alsoe verstaen, 
1055 Alst indie camere was vergaen, 
Ende hoe steerf die vrouwe fiin, 
Om dat haer van den hondekiin 
Verweet miin vrouwe, die hertoginne * 
Vore die andere, diere waren jnne. 
1060 Alst die hertoghe heuet verstaen, 
Wert hi met rouwen sere bevaen, 
Ende hi ginc vter sale, 


hs. hine daer. %) hs. miin die hertoginne. 
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Entie joncfrouwe al temale. *) 
Jn die waerderebbe es hi comen, 
1065 Ende heeft die ghelieue vernomen 
Doot ligghende alle beide. 
Een twint hi doe niet en seide, 
Al waest, dat hem sere deert. 
Hi toech vten ridder tsweert 
1070 Sere verbolghen ende ontdaen, 
Ende es indie camere ghegaen, 
Daer dans was ende feeste groet. 
Tswert soe droech hi al bloet, 
Ende es in die dans comen, 
1075 Daer hi siin wiif heuet vernomen, 
Ende sloech haer tswert op thoot bouen 
Dat haer die hersone clouen, 
Gheliic hi haer gheloofde wale, 
Doen hit haar seide te male. 
1080 Die vrouwe viel neder doot. 
Daer wert droefheit herde groot 
Van hem allen te waren, 
Die daer ter feesten comen waren. 
Die hertoghe seide saen 
1085 Vore hem allen, diet wouden verstaen, 
Alle de sake van worde te worde, 
Daert menech mensche toe hoerde, 
Diet alte rouweliie claghen. 
Als si die ghelieue saghen 
1090 Alsoe beide ligghen doot, 
Was daer rouwe herde groet; 
Dat hof sciet met rouwen daer. 
Die hertoghe dede daer naer 
Die like grauen sonder letten mee. 
1095 Onder enen saerc leide hi die twee, 
Die soe ghelieue waren. 


!) hs. Entie jonefrouwen alte male Ende hi gine uter sale. 
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Dandere leidi *) oppenbaren 
Eerliic teere ander stat. 
Entie hertoghe om dat 
1100 Hadde den rouwe soe groet, 
Datse om sinen wille doot 
Fe. 164r°.k.l. Waren, heefti tervee ontfaen, 
Ende voer ouer zee saen, 
Daer hi te hant wert tempelier, 
1105 Ende liet al siin heerscap hier. 
Daer leidde hi een heilich leuen, 
Ende heuet dese werelt begheuen. 
Wie dat draghet *) der minnen doegen, 
Trecke dit exempel vore oghen, 
1110 Ende hele die minne alte male 
Jeghen die liede, soe doedi wale, 
Sonder jeghen sine vriendinne. 
Soe bliuet verholen sine minne, 
Want der verraders es soe vele, 
1115 Die gherne benemen der minnen spele. 
Dies moetse god vermalendien 
Ende algader hare paertien. 
Segt alle Amen hets wel ghedaen. 


Dese rime, wet sonder waen, 

1120 Was gheendt sonder saghe 
Jn mey .xxiiii. daghe, 

Doen men screef ons heren jaer 
Meee., wet °®) voer waer, 
Ende ‚xv. daer toe mede. 

1125 Nv sende ons god sinen vrede, 
Des onne ons die hemelsche vader. 
Amen segget alle gader. 

Amen. .xic.XXxvii. vs. 


hs. hiedi. ® hs. draghent. %) hs. wet wet. 


HET GENTSCHE FRAGMENT. 


1 Dien doemen doget ende ere 
Tote dats geware wert die here. 

Die hertoge andwoorde: „Bi mire trouwe 
In weet twi ghijt segt vrouwe, 

5 Van sulken dingen bem ic vri. 
Want genen verrader omtrent mi 
Sone lietie bliven om gene noot, 

Ie soudene aten toter doot.” 
„So moeti dan dengonen haten,” 

10 Ende noomdene, „die niet wille laten 
Mi te biddene elkes dages 
(O mine minne, node ie gewagcs) 
Ende seget, datti lange stonden 

Heift gesijn in dit gebonden, 

15 Ende noit sonder nu hine dorst seggen. 
Nu williet u vor ogen leggen 
Mijn gepens, omme dat mi dinct 
Dat hi uwe ere der in verminct. 

Het mach ooc wel weisen waer, 

20 Datti lange heift gehaect hier naer 

Bedi wine hebben geweiten twint 


Ren 


Datti els yewer heift gemint. 
Waerbi dat ic u bidde here, 
Dat ghire in behout u ere, 
25 Ende dat ghire of doet berecht 
Sulc als u sal dinken recht.” 
Die hertoge, wient niet mochte becomen 
Seide: „Ic sals wel te hovede comen 
Ende ten minen, ie hebs geacht” *) 
80 Tongemake was hi al de nacht, 
So datti slapen niene mochte. 
Wonder hadde hi in sijn gedochte, 
Dattie rudder, dien hi:so minde 
Ende over so goet ende so noyael kinde, 
85 So zere iegen hem hadde mesdaen, 
Dat sine vrienscap moeste tegaen. 
Ende pensder omme al dure die nacht 
Tote nuchtens datti was bedacht. 
Doe deide hi den rudder voor hem alen, 
40 Die hem sijn wijf met valscer talen, 
Sonder begerte, deide haten. 
Doene wilt dhertoge niet laten 
Hi setten an talen ende secide, 
Daert niemen horde sonder si beide: 
45 „Warachtelike hets groot meskief, 
Dat u al die werelt heift lief 
Om uwe doget, om uwe sconeide, 
Ende in u es gene getrauwecheide. 
Ghi hebt mi bedrogen zere. 
| 50 Ie hadde gewaent, bi onsen here, 
r°, 2de kol. Dat ghi getrauwe ha..... 
Ten n.. ten iegen mie... 
Ie hebbe te u gehadt goede onde 
Nu ne wetic ute wat gronde 


1) Fr. t. vs. 142: Li dit jen venrai bien à chief, 
Et molt par tens, si com je cuit. 
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55 U es geporret sulke kestivichede. 
Dat ghi dor uwe valscede 
Dorst versouken die hertogsnne, 
Ende bidden haer omme minne. 
Ghi hebt gedaen dorperxze. 

60 Dorpeliker ne hordie „ze. 

Vaert stappans ute minen lande, 
Of u comter of grote scande. 
Ie geve u orlof sonder gescal, 
Ende verbiede u van al te a/ 

65 Dat ghire nemmermeer % ne coomt. 
Caemdire in, ghi wert verdoomt. 
Bedi mochtic u der in vangen, 
Wett wel, dat ic dade u hangen.” 
Alse die ridder dat verstaet, 


Hadde hijs int herte droef hezde, 
Sodat hem beven al die leide, 
Als hem gedinct sijns liefs 
15 Datti niet leven sal moge .... 
Hen si dattire wandelen. ... 
Ende varen ende keren int lant, 
Dat hem dhertoge verbiet tehant. 
Of ander zide es hem zwaer, 
80 Datti verradere uppenbaer 
Gheheten si van sinen here. 
Dus es hi zere uten kere 
Ende hout hem over doot verraden. * 
Hi seide hem: „Omme gode, genade, 
85 Ne gelovet nemmermere, 
Dat ic so stout soude sijn, kere, 
Te pensene, dat ghi mi tyet ane 
No nemmermeer werdet v.... 


Fr. t. vs. 189: Qu' Àà mort se tient et À trahi, 


bies 


Hi heift mesdaen diet heift gesest” 
90 „Daers geen ontseggen, hets waerheit,” 
Sprac dhertoge, „ic weet wel. 
Soe seit mi, ende niemen el, 
In wat manieren ende hoe 
Ghi haer spraect van minnen toe 
95 Als verrader quaet ende vals, 
Ende seit haer sulke dinge in als 
Daer soe lichte of zwiget stille.” — 
„Here, mijn vrouwe seit haren wille,” 
Sprac de ridder, die drouve ds. — ' 
100 „Daers geen ontseggen, siĳts gewis. 
Neen machics met gere d ; 
In wat dat ware, ic sout b... 
vo, 1e kol. , , . . . en hare 
dn in & : . zware 
105 . . . . . moet emmer sijn 
. ft dan wisse so zwaer 
et of hi sal kennen twaer 
. … rumen tlant 
ì . gaet hem te hant 
110 . . … … eee wele gedogen 
Die tranen liepen hem uten ogen 
Omme die rauwe die hi besief, 
Die hi hadde omme sijn lief. 
. ave bedichte 
Me ee sijn ansichte 
. ichte wert al nat 
. rwe de hertoge omdat 
. at els vet ware 
. … … eggen wilde uppenbare. 
120 . . dhertoge: dits dat mi raut 
; . ghi mi niet betraut 
. ghi wel mocht 


I) Fr. t. vs. 204: Ma Dame a dit ce qui li plait. 
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‚ ghi wert bedocht 
ee De le . ie uwen raet 
125 . . en soude ic ware quaet 
. ni goet gelucken 
. eer de tande uuttrucken 
. hi dor gode genaden 
In weet wat seggen, ic bem verladen 
180 Van rauwen ic wane verderven 
. Weuer moestic sterven 
‚ re dat ie verliesen soude 
. are geseit also houde 
Dr . aer worde geweiten 
1385 . . . .n raet hadde ghespleiten 
. hertoge nerenstelike 
. getrauwelike 
. ie ende up mijn leven 
. auwe die mi God hevet gegeven 
140 . . . . an sculdech up manscap 
‚ nemmermeer gecriget gramscap 
. nemmermeer gewage 
‚e genen dage 
de ce ri. 4 . toge dat ict weet 
145 . . . . . de met tranen heet 
k „en ende seide: „Ay mi, 
de minne uwer nichte van Vergy 
è . «soe best can 
Doe sprac de hertoge: „Segt mi dan- 
150 Of gi wilt dat ict heile 
Weet nieman dan ghi van uwen speile 2” 
vl. 2de kol. Die rudder seide: „Neent groot no clene, 
Sonder recht wi rr allene”’ 
Doe sprac de hertoge: „Dit noit gevel. — 
155 Hoe mochtire toe comen wel 
Ende hoe gecregedi tijt ende steide ?” 
„Lrauwen here, bi suptijlheiden. 
Ic salt u seggen, sonder verlaet, 


Ter 


Nadat ghi dus weit onsen staet” 

160 Doe ghine hijt hem vor ogen leggen, 
Ende tgaen ende tkeren algader seggen. 
Deerste vorworde ende totroyeren, 
Ende van den hondekine de maniere. 
Doe sprac de hertoge: „Hoe dat staet, 

165 Ie bidde u, teerst dat ghire gaet, 

Dat ic u geselle moet sijn 

In den wech ende ghi de mijn. 
Want ic moet weiten sonder letten 
Of ghi die redene moget besetten. 

170 Mer mijn nichte salt weiten niet” 
„Here, ie wilt also wilgiet. 

Mer dat u niet dere, sijt dies bedacht, 
Here, ik wilre gaen te nacht.” 
Dhertoge seide: „Ic wille meide gaen. 

175 Die pine willic onderstaen, 

Het wert mi solaes ende spel meide.” 
Ende hebben gevisiert de steide, 
Daer si vergadren sullen te voet 

In de deiminge ; dus dinctem goet, 

180 Bedi soe woonder na genouch, 
Shertogen nichte, die gherne louch. 
Daerwaert hilden si hare vaert, 

Tote si quamen in den boomgaert. 
Dhertoge hadde daer niet lange gesijn, 

185 Hine sach sire nichten hondekijn, 

Dat quam ten ende van den boomgerde. 
Daer vant den rudder, diet begerde, 
Die groot spel den hondekine maecte, 
Ende stappans den wech geraecte. 

190 Ende den hertoge liet hi achtre. 

Mer hi volgede na als r wachtre 
Tote bider camere; daer hilt hi stille 
Ende decte hem na sinen wille 

So hi best mochte onder enen boom. 
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195 Daer sach hi ende nam goom, 
Waer sijn nichte uter camere quam 
Enten rudder bider hant nam, 
Ende ontfinkene vriendelike 
Met elsene, met cussene solacelike. 
200 Hi cussetse weider, sonder meskief, 
Ende hi seide: „Mijn vrouwe, mijn lief, 
2de bl.r°.kol.l. Mine minne, mijn sin, mine herte, 
Mijn soete gepens sonder smerte, 
Mi heift gelanget te sine met u, 
205 Sint ie hier was, so ie ben nu.” 
Soe seide weider: „Mijn lieve here, 
Mijn minlijc vrient, wien ie minne zere, 
Jou merren heift mi zere verlanct. 
Nu ne drouvic niet; God sijs gedanct, 
210 Dat ic u hier hebbe met mie, 
Ende ic u gans ende gesont sie. 
Here, wel moeti comen sijn.” 
„Ende ghi wel vonden vrouwe mijn.” 
Dit hoorde dhertoge ten ingane, 
215 Die hem dair bi stelde te stane. 
Ende kende sire nichten biden lude. 
Nochtan ne sprac soe niet lude. 
Ende verkende so hare manicrz, 
Datti wert buten dangiere 
220 Van dat hem dhertoginne seide, 
Dat logene was ende gene waerheide. 
Dit es hem lief, want hi wel siet, 
Dattie rudder mesdaen heift nict, 
Ende dat hine met onrechte wantrauwet. 
225 Dus staet hem dhertoge ende crauwet 
Met groter genouchte al die nacht. 
Entie gelieve, wel bedacht, 
Al de nacht te gader lagen, 
Sonder slapen, tote het ghinc dagen, 
80 Met sulker merechte, met sulken spele, 
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Dat redene geift dat ict heile. 
Niemen soude weiten sule leven, 
Hine hadde der minnen loon beseven, 
Ende met pinen verdient wel. 
235 Bedi hen bestonde niet el, 
No niemen soude mogen weiten 
Wat sulke bliscap heift beseiten, 
Of minne ne daet hem verstaen. 
Mer sulke doget mach niet ontfaen 
240 Elec die wille, bi mire trauwe; 
Want hets bliscap sonder rauwe, 
Ende solaes met vriendelijceiden. 
Ende het dijnct hem stappans leiden 
Dengonen, dies heift te doene, 
245 Ende-hets altoos te verdoene. 
Hoe wel greyt hem der minnen belanc. 
Al worde de nacht r wouke lance, 
Die wouke ene maent, de maent j. iaer, 
Ende 1 iaer XX daer naer, 
250 XX iaer C, alst came ten ende, 
Wildi, dat God weider sende 
Die nacht, alst dagen soude gacn, 
2de kol. In sulken gepense was gestaen 
Dien die hertoge daer ombeet, 
255 Mer hi moeste wech; r geleet 
Deide hem sijn lief toter dure. 
Dat sceden wert hem beden te sure. 
Dus sach dhertoge orlof geven, 
Elsen, cussen, suchten, beven, 
__ 260 Ende horde neimen die termine 
Daer te vergaderne ende weider te sine. 
Die rudder dus van dane sciet. 
Die vrouwe die dore open liet, 
Ende geleeddene metten ogen 
265 Alse verre alsoene conste geogen. 
Alsoene niet langer mochte zien, 
Die Borchgrauinne. 4 
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So looc soe die dore mettien. 
Ende als dhertoge dit versach, 
Volgede hi den rudder, het was na dach, 

270 So ae hine achter aelde, 

Die zere iegen hem selven taelde 
Ende clagede de nacht in de vaert, 
Dat soe tonlange hadde gewaert. 
Alsule gepens, al sulke clage 

275 Hadde sijn lief al toten dage. 

Want haer dochte, dat God de nacht 
Al tonlange hadde gewracht, 

Entie dach was comen te gereet. 
Dat was hem beden harde leet. 

280 Doe cam dhertoge te hem gegaen, 
Ende helsdene ende seide: „Laet staen 
Ende penst nemmeer dat ik u ate 
No wantrouwe, dats mine bate. 

Bedi ghine hebt mi niet bedrogen, 

285 Mer dhertoginne heift mi gelogen” 
Die rudder sprac: „Ic bidde u, here, 
Omme Gode ende omme uwe ere, 
Dat ghi wilt decken deisen raet. 
Want ic verlore mijn toeverlaet, 

290 Ende ic storver omme sonderlinge, 
Wiste yemen dan ghi deise dinge.” 
Dhertoge seide: „Ne twifelt niet, 
Het wert geheilt “bet dan cl yet, 

No nemmermeer werdes gewagen 

295 No gesproken te genen dagen. 

Aldus sprekende sijn si comen 
Daer si tporren hadden genomen. 
Ende als men ghinc ter tafle reden, 
Ghine die hertoge den rudder leden 

300 Ter tafle waert bider hant 
Ende togedem vele beter samblant, 


3de kol. Danne hi te voren noit hadde gedaen. 
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Dit dochte der hertoginne mesdaen, 
So dat soe van der tafle upstoet 
305 Ende ne togede tgelaet niet goet, 
Ende gebaerde of soe ziec ware. 
Ende spoede ter camere hare, 
Ende ghinc haer up haer bedde strecken, 
Ende hiet dat mense soude decken. 
310 Alse die hertoge hadde geheiten, 
Sine vrouwe wildi niet vergeiten. 
Hi ghincse besien met ere hitten, 
Ende voren up haer bedde sitten, 
Ende geboot, dat groot no clene | 
815 In de camere bleve sonder hi allexe. 
Men deide gereet datti hiet, 
Entie hertoge ne liet niet, 
Hine vragede wane haer de siecheide came, 
Ende wat soe heift ende waer soet name. 
320 Soe andworde: „So helpe mi god, 
Inne hilt u niet over so sot. 
Nu als ic ter tafle sat, 
Ghine hadt meer vroescepen gehad, 
Danne ghi dengonen ghine festzeren 
325 Die mi dus wille sconfieren, 
Also ic u hebbe geseit, 
Entie iaecht minen arebeit. 
Ende als ic sach, dat ghi hem daet 
Merre feeste ende beiter gelaet 
330 Dan te voren, in const gedogen, 
In mocht niet langer zien met ogen” 
Dhertoge sprac: „Lieve vriendinne, 
Inne geloofs in genen zinne, 
U no andre creature, 
335 Dat nemmermeer, bi gere aventure, 
Gevallen mochte, dat ghi mi seit. 
Ie weet wel over waerheit 
Dat: hijt noit pensede, ic houdes hem qwuste 
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Ie weet so veile van sire vite: 
340 Nu ne vraechter mi nemmeer omme, 
Sprac dhertoge, ende keerdem omme. 
Soe bleef pensende om de zake, 
Dat soe nemmermeer te gemake 
Wert den dage dat soe leift, 
345 Voor soe meer ondervonden heift, 
Wat dat haer dhertoge verbiet. 
Van dien verbiedene hout soe niet. 
Nuy ine soe in haer herte creten, 
Ende pensede, dat soet soude weiten, 
__350 Mocht soe toten avende ombiden, 
Enten hertoge hebben bi hare ziden. 
vo, le kol. , , . „al mergende lude of stille 
. vinden soude haren wille 
‚ op toter nacht soe zweech. 
355 Tble soe haren here gecreech 
Up haer bedde, daer soe haer wende 
Ende hìilt haer vaste up teen ende. 
Ende ghebaerde of haer geen spel luste. 
Nochtanne datse dhertoge custe, 


;’ 


, 


360 S% liet haer gramlicke ende maecte haer diere. 


St conste wel die maniere 
Omme haren here te bringene tonder 


Ende seide stappans: „Mi dinct wonder, 


Dat ghì so valsch sijt ende so quaet 
365 Ende ghi mi toocht so scone gelaet. 
: . ghi mi noit te genen dage 
. niet dat es dat ic clage 
. … wat ic u seggen hoorde 
Je hilt mi altoos an uwe woorde. 
370 Dicken seidi mi vriendelike, 
Dat ghi mi minnet hertelike 
. Ì omme dat ghi mi hebt gelogen . 
Dinke mi, dat ic bem bedrogen.” 
Doe sprac dhertoge: „Waeran vrouwe ? 
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875 Hi seit mi bi mire trauwe 
.i(e?) soe die quaet pogede te doene 
. … € (?#) nemmermeer worde so coene 
Dat ic. u vragede om die wareit 
Der zake die ghi wel weit 
380 . . . eit hi up alle beide 
‚ dat u de rudder zeide 
._… « niet bedi inne mics niet veile 
Wat holpe dat ict heile 
U te minne dats cranc spoet. 
385 Inne horde noit quaet no goet, 
Inne seit u stappans, dat ics wiste. 
Ende dat ic noit van worde miste. 
Nu sie ic, dat ghi mi wilt heilen 
U gepens, des moetie queilen. 
390 Ende weit al over waer, 
Dat al levedic c iaer, 
Betrauwenesse ne hebbe an u, 
Die ie gehad hebbe tote nu.” 
Doe ghine soe wenen ende clagen, 
395 Versiken ende hare ogen vagen 
Ende pinets haer al dat soe mochte. 
So dats den hertoge ofdochte 
Ende seide te hare: „Lieve vriendinne, 
In wiste hoe zien in genen zinne 
400 Uwe gramscap no u verdriet. 
Mer weit in mach u seggen niet, 
2de kol. Dat ghi wilt, dat ic u zeide. 
Ie dader an grote dorperheide.” 
Ende soe andworde met aesten : 
405 „Ne segges mi niet, dat es tnaeste. 
Ie sie wel waert gact dit spel. 
Ghine betraut mi niet so wel, 
Dat ie heilen soude uwen raet. 
Mi wondert, hoet met u dus staet, 
410 Want ghine horet noit, dats waerheit, 
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Dat ic ondecte, dat ghi mi seit. 
Te mi ne dordijs niet betrauwen 
Nemmermeer bi mire trauwen.…”’ 
Soe ghinc verwenen metten worde. 
415 Dhertoge elsetse, als hijt horde, 
Ende cussetse an hare mont. 
Van herten was hi ongezont, 
Want hi hem niet onthouden mochte 
Haer te seggene sijn gedochte. 
420 Doe seide hi tote haer: „Lieve vrouwe, 
In weet wat doen, bì mire trauwe. 
Mi dinke ie mach u betrauwen wel 
Veile bet dan yemen el, 
Want mine herte entie uwe sijn een. 
425 Daer es geen decken van ons II. 
Mer wacht, dat ghijs niet spreict een woort. 
Eist dat yemene verhoort, — 
Ie segt u wel, wildijt verstaen, 
Ghi sulter omme de doot ontfaen” 
430 Soe ne zweech niet langer stille 
Ende andworde: „Hets wel mijn wille.” 
Hi waende waers, omme dat hise mint, 
Dat soe daerbi niet liecht een twint, 
Ende ghinct haer tellen van worde te worde, 
435 So hijt van den rudder hoorde. 
Ende hoe hi was in den boongaert 
Metten rudder onvervaert 
Int houkelkin onder hem rr, 
Daer thondekin cam, soot wel sceen. 
440 Van-den ingane, van den uutgane 
Deide hijt haer al te verstane. 
Alse die hertoghinne weet 
Dattie rudder so neider minde, 
So eist haer utermaten leet. 
445 Ende hi hare ontseide sine minne, B 
Heift soes despijt in haren zinne. 
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Mer soene toges geen gelaet 
Ende seide : „Can ic deisen raet 
Niet gedecken ende heilen, 
450 Ic wille men mi hange bider keile.” 
Nochtan wert haer te lanc tonbidene 
3de kol. Te sprekene, die soe mict te nidene, 
Omdat soe weet ende bekint, 
Dat soe van dengonen es gemint, 
455 Die haer gedaen heift groot meskief, 
Omme datti niet sijn wilde haer lief. 
So houtse haer vaste in deisen nit, 
Tote soe siet steide ende tijt, 
Dat soe haers heren nichte spreke. 
460 Soe sal haer seggen aesteleike, 
Wat soes weet van haren man. 
Daer wert ooc geen heilen an. 
Mer noit te pointe soene beghincse, 
Sonder alst cam tenen chincse, 
465 Dattie hertoge hilt vul hof 
Omme te hebbene ere ende lof. 
Ende sende boden uut menegerande 
Omme al de vrouwen van den lande 
Ende omme sire nichten, diere woonde bi, 
470 Die casteleine van Vergy. 
Ende alse dhertoginne sach, 
Mochtsoe verbliden niet up den dach, 
Mer soe conste haer wel gelaten, 
Want soe haetse utermaten. 
415 Soe togede haer beiter gelaet 
Dan noit te voren, dat was quaet. 
Soe hadde te seggene grote herte, 
Daer soe sident of hadde smerte 
Ende tleven verloos, dat was diere. 
480 Soe pensede menege maniere. 
Alstie taflen up waren gedaen, 
Deide soe in hare camere gaen 


Die vrauwen omme te pareirne, 
Omme te dansene ende te baleirne, 
485 Soene conste haer niet wachten van sprekene. 
Soe begonste gonder te rekenne, 
Alsoes tijt sach ende steide. 
Oft in boerden ware, soe zeide: 
„Casteleine, ghi moget wel moy sijn : 
490 Ghi hebt i scone lief ende i fijn’ 
Ende soe andworde semperlike : 
„Vrauwe, inne weet sekerlike, 
Twi ghi mi anspreict van lieve. 
God verde mi van sulken grieve, 
495 Dat gaen mochte iegen de ere 
Van mi of van minen here.” 
„Ie wilt wel,” seide dhertoghinne, 
„Mer ghi sijt meesterigge van zinne: 
Ghi hebt geleert u hondekijn 
500 Te comene, daer u lief can sijn.” 
Die vrauwen horden dit wel seggen 


AANTEEKENINGEN. 


Vs. 3. Voor den vorm steet zie Van Helten, Mnl. Spraakk. 
I, 8 241. en Mnl. Etym. 8 11. 5) 

vs. 15. Voor den vorm waerde zie Van Helten I,S 15a. 

vs. 26. Voor den vorm Auedt zie Van Helten $ 48. 

vs. 31. jement vremders, eig. iemand der vreemden ; dus 
een vreemde. 

Zooals bekend is, kon na de onbepaalde voornw. de 
genitivus gebruikt worden. Men zou dus verwachten 
jement vremder, zooals Rein. IT vs. 7782: Daer en is „ie- 
men goeder in beloghen; Stoke IV, vs. 1807: So nes 
niement vroeder, de dat verwijt tement goeder (vgl. 
ohd. ieman guotero; mhd. nieman guoter). Naast de zen 
regelmatigen vorm vindt men ook dien op ers, dus 
met een dubbel genitiefteeken, zooals hier en Vad. Mus. 
I, 73, 29: Alse vement goeders van hem hoert; Hild. 112, 
145: Noch nyemant goeders diene wint; enz. Waarschijn- 
lijk heeft men de s hier nog aan toegevoegd, om den 
genetief beter te doen uitkomen. Zie Mnl. Synt. $ 21; 
Van Helten $ 824, opmerk. 8. 

vs 71. De zin is: De boomgaard, waarvan ik mededeel, 
dat de ridder er dikwijls in placht te gaan. Vgl. Sp. III, 
16, 79: Eene-abdie, die hem dochte, daer hi met rasten 
leven mochte. 

vs. 82, Dat de vorm van den acc. sing. masc. van het 
pron. die ook dre luidt, is in de middeleeuwen niet onge- 
woon. Zoo o. a. Rein. I, vs. 1413: Een scone dief, dze 


1) Met Mnl. Synt. en Mnl. Etvm. verwijs ik: naar mijne Beknopte 
Middelnederlandsche Spraakkunst (Etymologie en Syntaxis), uitgegeven 
bij Mart. Nijhoff, 
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hebbie nochtan alselief ; Ferg. vs. 4826 : Maer Keyen dze en 
groet ic niet. Ook van het pron. relat. was zulk een acc. sing. 
masc. lang niet ongewoon. Zie Mnl. Synt. $ 163; Taal- 
en Lettb. VI, 283 en Van Helten, Mnl. Spraakk. $ 352. 

vs. 84. Boven allen man, boven ieder man; juist het- 
zelfde vindt men in Zane. II, 1477. Het znw. man kan 
hier acc. sing. zijn, doch ook dativ. plur., daar de nom. 
ace. plur. max (got. mans) in dien naamval meermalen 
is doorgedrongen; vgl. o. a. Nat. Bl. IV, 144 : Ets (Coco- 
drillus) wreet in alre manieren beide den man ende den 
dieren. Zie Mnl. Wdb. I, Kol. 311 en Van Helten Mnl. 
Spraakk. $ 289, opmerk. 1. 

vs. 103. Voor de weglating van het pron. pers. zie men 
Mnl. Syn. 8 147 en vgl. Lane. III, 15807: 


Cefalus nam die joncfrouwe te hant 
Vore hem, ende reden tsamen 
Dat te sire suster quamen. 


Voor een groot aantal voorbeelden zie Verdams Zekst- 
eritiek, bl. 19—22. 

vs. 118. Men vatte vrome in dit vers niet op als een 
verbogen vorm. De e moet hier toegeschreven worden aan 
analogie-werking van synonieme adjectieven, die als oor- 
spronkelijke to of wo stammen eene e in den nom. had- 
den. Zoo heeft vrome de e aangenomen onder invloed 
van ecoene of blode. Zie voor tal van dergelijke adjectie- 
ven Tijdschrift II, bl. 58; en Van Helten Mnl. Spraakk. 
$ 318. 

vs. 116. Bij zelfstandignaamwoorden, die in den geni- 
tief voor het bepaalde woord staan, vindt men in de 
middeleeuwen meermalen in plaats van fs of ds eene 
enkele f. Dit gebruik moet uitgegaan zijn van de onzij- 
dige woorden, die met hun voorgevoegd lidwoord als één 
geheel werden beschouwd en zóó in den genitief vormen 
konden vertoonen als tfoles, tfiers, tlants, enz. Naar ana- 
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logie van deze vormen schreef men toen ook tvaders, 
thertogen, tberchs, enz. Van Helten I, $ 350 opmerk. 

vs. 124. Ik heb hier de lezing van het hs. wat ki dede 
veranderd in wat sv dede, daar het duidelijk is, dat na 
het voorgaande de bedoeling moet zijn, dat het den rid- 
der niets kon schelen, wat de burggravin deed, welke 
moeite zij ook voor hem aanwendde. 

vs. 149. Te waren, in waarheid, syn. van in waren 
dingen, met waren. dingen. — Waren is hier de datief sing. 
fem. van een znw. waar (mhd. wár), dat waarherd 
beteekent. 

vs. 178. Op hoveschede, zóo dat ik de hovesceit niet te 
kort doe. De oude druk (1648) heeft hier: soo verre als 
het deuchdelijck ende tot uwer eeren 15. 

vs. 214. De twee hier volgende verzen zijn eenigszins 
duister. Het Gentsche fragment, dat zeer dicht staat bij 
den, in de Fabliaux et Contes uitgegeven, tekst begint 
hier ongeveer, doch he geen licht, daar ons gedicht 
blijkbaar naar eene andere Fransche bewerking is vertaald. 
Men vergelijke van de Fr. bewerking vs. 111 vlgg: 


Et li Dus errant li demande 

Que c'est qu'ele ‘a, et li commande 
Qu'ele li die maintenant. 

Par foy, fait-ele, j'ai deul grant 
De ce que ne set nus haus hon 
Qui foy li porte, ni qui non; 
Mais plus de biens et d'onor font 
A cex qui lor traïtor sont, 

Et sì ne sen apargoit nus. 


Aan de laatste regels beantwoordt het begin van het 
Gentsche fragment nl: 


Dien doemen doget ende ere 
Tote dats geware wert die here, 


— 60 — 


De oude druk heeft hier: De Hertoge seyde: o lieve 
Vrouw waerom weendy? Sy antwoorde: My verwondert 
seer dat ghy niet en onderkent eenen boeve ende verrader 
voor eenen goeden man, daer ghy nochtans daghelijcx 
mee omme gaet, opdat hem een ander wachten mochte 
dat hy daer door niet en quame in ongheval. 

Dit alles helpt niet veel voor de verklaring van 
den duisteren regel: Ende hem moeten ter oren gaen. 
Naar het mij voorkomt moet de geheele passage dit 
beteekenen: Ik zeg u heer, dat het mij uitermate 
deert, dat geen goed vorst eenen valschaard, eenen bedrie- 
ger, kan onderscheiden van een man van eer. Och mocht 
hij er voor op xùine hoede zijn; doch het schijnt wel, dat 
die juist vn zijne gunst deelen! 

De vertaling van den laatsten regel heeft zeker wel 
eenige nadere opheldering noodig. De uitdrukking enen 
ter oren gaen, heb ik weergegeven door « vemands gunst 
deelen, iemand ter harte gaan, na aan het hart liggen. De 
koning leent als ’t ware zijn oor aan hen, geeft hun 
toegang tot zijn oor, luistert naar hen. Men vergelijke 
hiervoor Velthem IV, cap. 52, vs. 57: 


Ie late nu vechten dese Prelate, 
Die den Coninc te oren gaen. 


en vooral Limb. X, 12: 


Nochtan ben ic blide ende vroe 
Als icker iet af spreken hoere, 
Dat gheet mi soe wel cn doere 
Dat ic vervrouwe altemale. 


De derde regel beteekent: dat bevalt me zoo wel, dat 
doet me zoo aangenaam aan; dat hoor ik zoo gaarne. 

Wanneer dus onze dichter zegt, dat die verraders hem 
moeten ter oren gaen, wil hij daarmede zeggen, dat zij 
altijd aan zijn oor worden toegelaten, dus: dat hij naar 
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hunnen raad luistert, dat zij derhalve zijne gunstelingen zijn. 

Eindelijk vergelijke men nog bij Huygens, in de Zede- 
printen, Een Wijs Hovelingh, vs. 135 vlgg, die eene 
dergelijke uitdr. bezigt, nl. zijn oor gewonnen geven, voor : 
zijne gunst (gunstigheit) iemand schenken : 


Daer mede gaept de Deur van ’s Heeren welgevallen, 
Die deunder onderrecht door eene Deughd van allen, 
Sin’ oor gewonnen geeft, sijn gunstigheit, sijn’ Minn 

Den eigenaer te loon. 


Dat in vs. 215 het subject s2 ontbreekt, is geen bezwaar, 
daar dit reeds ligt opgesloten in re van kere uit regel 
214. Zie hiervoor Mnl. Synt. 8 148; Teksteritiek bl. 21. 

vs. 224. De lezing, door mij opgenomen, is vroeger 
reeds aan de hand gedaan door den Hoogleeraar Dr. M. 
de Vries in den Zaal- en Letterbode IV, bl. 62; men zie 
het betoog aldaar. Alleen meen ik, dat eene verandering 
van ‘die in dien onnoodig is, daar de vorm die als acc. 
sing. masc. niet ongewoon is. Zie voor dit laatste de aan- 
teekening op vs. 82. Dat de voorgestelde lezing juist is, 
wordt, behalve door den fr. tekst, ook bewezen door het 
Gentsche fragment vs. 10. Voor den vorm nomest zie 
Theophilus (editie Verdam), bl. 129; en Mnl. Etym.S 229. 

vs. 228. Het hadde mi onwert van siinre talen, d. i, ik 
. verachtte zijne woorden ; ik vond zijne woorden een schande 
voor mij. Vergelijk voor deze constructie het Mnl. Wadb. 
III, Kol. 200; en 646. 

vs. 254. De comparatief qwuader is hier eenigszins 
vreemd. Men zou den zin aldus kunnen vertalen: en (dat) 
gij tevens zijt een verrader, een trouwelooze en nog 
(oee) erger. Doch ook bestaat de mogelijkheld, dat we hier, 
zooals meermalen, eene verwarring van comparatief en 
positief hebben, waarop o. a. Franck in zijne aanteeke- 
ningen op den Alexander, bl. 420, heeft gewezen. Misschien 
is echter wel geen van beide het geval en heeft de dich- 
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ter, gedwongen door het rijm, dezen vorm geschreven. 
De oude druk heeft hier: Het is schade dat ghy soo 
kloeck, loyael ende jolijtich sijt int openbaer voor de lieden 
ende dat ghy in ’t heymelijck so valschen verrader ende 
trouweloos Man sijt. 

Zou er wellicht voor qwader moeten gelezen worden 
quaetdader ? Vgl. goetdader en het mnd. qwaetdediger. 

vs. 283. Beter zou de lezing onscout zijn; vgl. thans 
onschuld. 

Denkelijk is het praefix ont hier ontleend aan het wkw. 
ontsculdigen, vanwaar ook nu en dan een adjectief ont- 
sculdich. 

Zoo vindt men ook ontscamel voor onscamel. Zie Penons 
Glossarium op Verwijs’ Bloemlezing. 


vs. 304. Ende saels di wel verdraghen nu 
Der wanconst ende der talen. 


De s in saels is geheel overbodig, daar de regeering van 
het wkw. voldoende door der in den volgenden regel 
wordt uitgedrukt; doch in de middeleeuwen nam men 
dit zoo nauw niet. Zie-voor dergelijke gevallen vele 
voorbeelden in het Mxl. Wdb. II, Kol. 75 en vgl. Mnl. 
Synt. $ 16. 

vs. 305. Wanconst staat voor wangonst, dat waarschijn- 
lijk verkeerd gescheiden als wang-onst in wanc-onst ver- 
anderde, volgens den gewonen regel dat ”g op het einde. 
van een woord „e werd. Zie Franck $ 92 en Anm. II. 

Uit het verband blijkt, dat wanconst hier niet wangunst 
kan beteekenen. Kiliaen geeft ook op als vertaling van 
dit woord suspiecio, verdenking ; ‚ eene beteekenis die voort 
vloeit uit die van misgunstig wezen, kwalijk nemen, ver- 
wijten, beschuldigen. Hier zal waneonst dan opgevat moeten 
worden in den zin van beschuldiging. Zie vooral Franck 
op Alexander, bl. 483. 

vs. 807. In hedendaagsch Nederlandsch zou men in 
plaats van die het relatieve dat verwachten. In de mid- 
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deleeuwen evenwel is eene dergelijke constructie met het 
betrekkelijk vnw. die zeer gewoon, zooals men kan zien 
uit de vele voorbeelden te vinden in het Mxl. Wdb. II, 
Kol. 150; en Mnl. Synt. $ 183. 

vs. 317sen 318 zijn door Dr. Verdam in de Verslagen 
en Mededeelingen der Konink. Academie, 8de Reeks, dl. III 
bl. 386 omgezet, „daar het niet de hertog is, die zweren 
moet, maar de ridder. Ook staat er geen obj. bij sweren, 
en als de hertog hier een eed deed, dan zou er bij moe- 
ten staan, waarin die bestond. Van den ridder is het 
bekend, welken eed hij doen zou, nl. dat hij.op de hem 
nog onbekende vraag van den hertog de waarheid zou 
zeggen. Men leze daarom: 


Ofti hem wil in trouwen sweren 
Hi sal doen al sijn begheren. 


d. i. als hij dien eed wilde doen, dan kon hij alles van 
hem gedaan krijgen. Daarop wor dt dan, in vs. 823, door 
den ridder de eed gedaan, die zulke noodlottige gevolgen 
zou hebben.” 

vs. 324. Je wane hem noit soe leede en ghesciede, d. i. 
ik geloof, dat hij er nooit zoó ongelukkig aan toe is 
geweest, dat hij door niets zoozeer zijn ongeluk heeft ver- 
oorzaakt dan hierdoor. Leede is hier bijwoord, zooals blijkt 
uit het voorafgaande soe. Zie Mnl. Wdb. II, Kol. 1604. 

vs. 386. Dr. De Vries heeft dezen regel willen veran- 
deren in: 


Dies duchtie sere, bi minre trouwen 
of pe 5 „ sem minre trouwen. 


Deze verandering, vooral de eerste, is wel niet groot, 
doch m. i. onnoodig. Het wkw. duchten geconstrueerd. 
met den genitivus, beteekent: voor vemand of iets bezorgd 
xn; de twee regels zou ik dan aldus willen weergeven : 
„Derhalve ben ik zeer bezorgd voor mijne vrouw en vrees 
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dat zij het is, die gij liefhebt” Me dunkt dit geeft wèl 
een behoorlijken zin. 
In bovenbedoeld artikel, Zydschrift IV, bl. 110, wil Dr. 
De Vries tevens „dren ghi mint” veranderen in „dieghi mint.” 
Het is waar, dat zou zeer regelmatig zijns doch zulk 
eene regelmaat is in de middeleeuwen nog niet waar te 
nemen. Een dat. en acc. sing. fem. dien of wien was toen 
niet zoo ongewoon, en de dichter van den Vergi bezigt 
dien, behalve hier, ook in vs. 814 en vs. 988. Zie verder 
vele voorbeelden bij Van Helten I, $ 364 den ver SP: 


Mloep. IT vs. 3672: 


Daer suldi horen sinen sin 
Van der liefte, dien hi tot my draecht. 


Seghelijn, vs. 2399 : 


Seghelijn quam voert met sinne 
Ende met hem die coninghinne, 
Te wien hi droech groten nijt. 


vs. 358. Ende node woude hi te kinnen gheven 
Svin vriendinne, wie sv ware. 


d. i. En noode wilde hij mededeelen wie zijn liefje was. 
We zien hier, dat het subject van den afhankelijken zin 
gemaakt is tot object in den hoofdzin en vervangen is 
door het pron. pers. s4. Deze constructie noemt men pro- 
lepsis; zij komt voor bij werkwoorden die een begrip weten, 
meenen, xeggen, vernemen, of vreexen uitdrukken en was 
in de middeleeuwen vrij gewoon. Zie Mnl. Synt.$ 518. 

vs. 881 Ende sonder minne en was hì niet zal wel moe- 
ten beteekenen: en die was lang niet zonder liefde. De 
fr. tekst heeft hier: qui au cuer n'avoit s'amor non. 

vs. 387—3892. Aangaande deze regels merkt Dr. De 
Vries in het Zydschrift IV, bl. 111 terecht op, dat ze vol- 
gens de lezing van het hs. vrij verward en onverstaanbaar 
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zijn. Hij stelt aldaar voor te lezen, gelijk ze thans in 
den tekst zijn gedrukt. De fr. tekst heeft hier: 


Par Dieu amors grief m'est à consirer 

Du doux solaz et de la compaingnie, 

Et des samblanz que me soloit monstrer 
Cele qui m'iert et compeigne et amie; 

Et quant regart sa simple cortoisie, 

Et les dous mos qu’ à moi soloit parler, 
Comme me puet en cors li cuers durer ? 
Quant il n° en part, certes trop est malvais. 


In den ouden druk (1648) is van deze ontboezeming 
niets te vinden. 

vs. 401, der wisselvorm van dar, 3de pers. sing. praes. 
van dorren, durven. 

vs. 411 en 412 wil Dr. M. De Vries in Zydschrift, IV 
bl. 111 schrappen als „een lam toevoegsel, dat den zin 
te algemeen maakt en daardoor bederft” 

Dat zij den zin algemeen maken is m. i. juist de bedoec- 
ling van den schrijver, daar hij wil zeggen, dat de hertog 
voordat hij iemand anders mede zou deelen, wat men 
(die lede) hem zoo in ’t geheim had toevertrouwd, eerder 
zijne oogen in ’t openbaar (over luut) zou laten uitsteken. 

vs. 431. Thans zouden wij aan dezen zin nog toevoe- 
gen: en zeide, doch de ellips van die woorden was in de 
middeleeuwen niet ongewoon; zie Mnl. Synt. $ 469. 

vs. 466. De hier opgenomen lezing is wederom van de 
hand van De Vries (zie Tijdschrift IV, bl. 111). Alleen 
heb ik gemeend in vers 468 wort, here te moeten veran- 
deren in wortmere, d. i. verder, dat een goeden zin ople- 
vert, als voortgang van het verhaal en het al te dikwijls 
herhaalde here verwijdert. Voor vortmere zie men het 
nieuwe Glossarium op Verwijs’ Bloemlezing; Segh. gloss. 
Lv. hedenmeer en Mnl. Wdb. II, Kol. 207. 
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vs. 498. De zin van dit vers is: en de here liefkoosde 
het xeer. Het subject van den zin is dus de here, dat in 
den voorafgaanden regel in verbogen naamval voorkomt 
en thans in nominativo niet behoeft te worden uitgedrukt. 
Dat toeven, vriendelijk onthalen, lief koozen beteekent, kan 
men lezen in de Verslagen en Mededeelingen der Kon. Acad. 
8de Reeks, deel V, bl. 148, 149; alsmede bij Huydecoper 
Proeve (zie het Register). Het Gentsche fragment bevestigt 
de bovengegeven verklaring, daar dit heeft vs. 188: 


Die groot spel den hondekine maecte, 


waar de fransche tekst heeft vs. 383: 


Qui grant joie a fait au chienet. 


vs. 508 en 504. Let hier op het rime riche en zie 
Jonckbloets Mnl. Epische Versbouw, bl. 163 vlgg.; en 
Heim. d. Heim. bl. 240. 

vs. 539. In het ks. staat nog duidelijk te lezen : Haer 
feeste en dochte niet vertoghen, d. i. het betaamt niet dat 
ik over hun „feeste” uitweid. Het is eigenlijk eene ellip- 
tische uitdrukking, waarbij een infinitief met te is ver- 
zwegen, nl. fe worden, zooals dat nog geschiedt in uitdr. 
als waard geprexen, het dient gezegd, enz. Zie vooral het 
Mnl. Wadb. II, Kol. 261; Vondels Taal II, bl. 115; Mnl. 
Synt. $ 425. Het Gentsche fragm. heeft hier vs. 227 vlgg: 


Entie gelieve, wel bedacht, 

Al de nacht te gader lagen, 

Sonder slapen, tote het ghine dagen, 
Met sulker merechte, met sulken spele, 
Dat redene geift dat vct heile. 


vs. 943. Dat hier „den nacht” staat, is in de middel- 
eeuwen niet vreemd; daar was verwisseling van nomina- 
tuur en accusatief zeer gewoon. Zie Mnl. Synt. $ 5 en 


voor vele voorbeelden uit lateren tijd Te Winkel, Gramm. 
Fig. bl. 44—47; de aant. op vs. 626, vs. 749 en vs. 962. 

vs. 562. S% bleef staende, zij bleef staan. Voor het ge- 
bruik van het deelwoord zie men Mnl. Synt. $ 415 en 
vooral Zaalk. Bijdr. II, bl. 75; Grimm. D. Gramm. MI, 
bl. 91; Mnl. Wdb. I, Kol. 1302. 

vs. 590. Let op het weglaten van het subject behoo- 
rende bij wie quame. Dit subject gaat weder in verbogen 
naamval vooraf en zit verscholen in dat (d. i. dat et), 
zoodat herhaling overbodig is. Zoo ook vs. 1050. 

vs. 626 dee haren toren wach, wier gramschap te zwaar 
woog. Die is hier dativus sing. fem. van het betrekk. 
vnw. en haren toren nominativus met accusatief-vorm. 
Zooals men weet kon dee in alle naamvallen onverbogen 
blijven; zie Mnl. Wdb. II, Kol. 150 en vooral 7aal- en 
Letterbode VI, 276 vlgg. 

vs. 638. Was alsoe wel wwe als mijn, was zoowel de 
uwe als de mijne; voor de weglating van het lidw. zie 
Mnl. Synt. $ 218. Men lette er op, dat zoowel uwe als 
min de onverbogen vorm is; zie Van Helten 1, $ 848. 

vs. 641. Meerdere uit meerderene (meerderne, meerderre, 
meerdere ; vgl. sterre uit sterne ; verre uit verne ; gere uitgeenre). 

vs. 649. St is hier en in vs. 700 geen conjuncticf (wèl 
in oorsprong). Herhaalde malen wordt hz sj aangetroffen 
voor Av es en niet altijd, zooals gewoonlijk, in het rijm. 
Zie hierover Taalk. Bijdr. I, bl. 61; en Tual- en Letterbode 
V, 89—104. 

vs. 658. Het rijm is hier eigenlijk onjuist, daar axttet 
drielettergrepig behoort uitgesproken te worden. Tiën be- 
antwoordt aan got. teihan, hd. (wer)zeihen, doch werd al 
vroeg verward met fien (éénlettergrepig), got. tiukhan, hd. 
xiehen. Zioo vooral 7Jualk. Bijdr. II, bl. 159 vlgg; Van 
Helten $ 77 opmerk. 3; Mnl. Etym. $ 14. 

vs. 675. Het bijv. nw. ervighel beteekent eigenlijk hard- 
nekkig, vasthoudend. Kiliaen vertaalt het door pertinaxr, 
obstinatus, durae cervicis; in het Mnd. wordt. kregel 
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gebezigd in den zin van: dnmer fertig zum Kampfe, 
hartnäückig, pertinax (Walther und Lübben, 188). 

Het is eene afleiding van het wkw. krijgen, dat eig. 
„zich inspannen, trachten” beteekent, en bestond reeds in 
het ohd. in de samenstelling einchrigil, obstinatus; zie 
Franck, tym. Woordenboek, i. v. KRIJGEN. 

Men kan niet zeggen, dat het in de middeleeuwen een 
zeer gewoon woord is. O. a. wordt het aangetroffen in den 
bundel Van Vrouwen ende van Minne 1, 3838: een ersghel 
evelen moet. Ruiĳsbroek, Geest. Tab. II, 127, aant: Noch- 
tans en wilt zy niet ergghel noch eyghenwillich zijn. Mar- 
nix’ Byencorf, 185 r : Daerentegen nochtans willen sy met 
een kryghele kop beweeren; en 222r: Ick houde hem wel 
voor alsoo stantvastich ende erigel. 

Zie verder nog het Uttlegk. Wdb. op Hooft. 

vs. 682. Voor den vorm ecussese uit eussedese (cussedse, 
cussetse, cussesse, cussese) zie Theophilus (editie Verdam), 
bl. 129 en Mnl. Etym. 8 229, benevens de aant. alhier 
op vs. 224, en vs. 748: weenese; 981 : helsesc. 

vs. 704 Hets waer, in wilder weten niet, enz, d. ì. 
Het is (waarachtig) waar, dat het mij niet om de zaak: 
zelve te doen was, maar dat gij mij zaken verheelt, die 
gij wist, dat deert mij. De fr. tekst. heeft hier vs. 597: 


Mais de ce savoir ne me chaut, 
Car je pense que petit vaut 

En vos amer de cuer loial, 

Quoi que ce fust, on bien ou mal. 


vs. 749. Den hertoghe, dien (3de naamv.) therte seer 
hadde, d. i. de hertog, wiens hart bedroefd was (eig. wien 
het hart droefheid had). De mogelijkheid bestaat ook, dat 
hebben als intransitief wkw. moet worden opgevat in den 
zin van ket hebben, tn xekeren toestand verkeeren en dat 
dus seer bijwoord is. Zie Mnl. Wdb. III, Kol. 199. 

vs. 768. Voor het rijm gheloefde; droefde zie Van Hel- 
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ten bl.87, 88; Franck Gramm. $ 29; Mnl. Etym. S 22. 

vs. 817. Het onlogisch gebruik van dan na een super- 
latief komt in de middeleeuwen wel meer voor. Zie 
Franck op den Alexander bl. 420 en vgl. o.a. Lweidarius 
197: Om dat die sone meest algader dan die doechter 
ghelijct den vader. Seven Vroeden 602: Dat de here meest 
sine gedechte an den sconen lopeline lede dax hì an den 
sconen boem dede. Zie verder Mnl. Wdb. II, Kol. 52 en 
Mnl. Synt. $ 122. 

vs. 946. De hier opgenomen lezing is door De Vries 
voorgesteld in Zydschryft IV, bl. 112. 

vs. 868. De verandering van gement in niement wordt 
bevestigd door het fransch vs. 787: 


Ce ne set-ele par nelui 
Ce sai-je bien, fors par celui 
Que j'amoie, et trahie m'a. 


vs. 886. Hier moet uit st van den voorafgaanden 
regel hebt worden opgemaakt en aangevuld. Vele voor- 
beelden van eene dergelijke zinssamentrekking vindt men 
in Mul. Synt, $ 456. Vergelijk o. a. Moriaen vs. 1449: 


Nu waric gerne met hem bleven 
Ende hem gehouden al min leven. 


Hier moet haddie uit warie worden aangevuld. Zie 
Tijdschrift VIII, bl. 16. 

vs. 891. Het woordje das beteekent hier niets en wordt 
alleen gebruikt voor het rijm, zooals zeer vele malen in 
middeleeuwsche gedichten. Zie hiervoor tal van voorbeel- 
den in het Mnl. Wdb. II, Kol. 76. 

vs. 922. Doot bliven moet vertaald worden door sterven. 

„Het wkw. bliven heeft namelijk meermalen de bet. 
van worden en wel voornamelijk, wanneer men den toe- 
stand wil aanduiden na het WORDEN, het on de gevolgen 
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voortdurende worden, dus als het ware worden en blijven.” 
Zoo beteekende VERLOREN BLIVEN, omkomen; TE NIETE 
BLIVEN, te niet gaan. Zie Mnl. Wdb. 1, Kol. 1305. 

vs. 929 Fest recht van desen, is dit nu wel recht. Van 
desen moet hier opgevat worden als een omschreven ex- 
pletieve genitivus. 

vs. 956 en 957. Deze twee regels heb ik omgezet, 
daar ze dan beter op elkaar volgden en vooral daar de 
fr. tekst heeft vs. 832. 


Atant se tut la Chatelaine 
Fors qu'ele a dit en souspirant . 
Dous amis, à Dieu vous commant. 


vs. 1000. Om dies, omdat, ontstaan uit verwarring van 
omdat en dies, evenals het veelvuldig voorkomende van 
des uit van dat en des is ontstaan. Zie Tidschrift IT, 
bl. 53 noot en vgl. o. a. Rose 2950: een groene blat, dat 
hi mi vriendelike heft gegeven orlof, dat iet plucken mach 
om dies ict so sere besach. vs 11225: die vore sine porte 
was geseten om dies hi niemare woude weten; enz. 

vs. 1010. Over de meermalen voorkomende uitdr. doot 
hebben zie men Franck op den Alexander bl. 421 en Mnl. 
Wdb. II, Kol. 297. 

vs. 1012 geeft geen zin en kan niet in orde zijn. 
Misschien zijn na vers 1011 twee regels uitgevallen of 
moet vers 1012 aldus gelezen worden: serde ende al liet 
verstaan. De fr. tekst heeft hier vs. 882: 


Et quant cis oï les mos tex, 
Que ce qu'il dist au Duc l'a morte, 
Sans mesure se desconforte ; 


terwijl de oude druk heeft: Als de Ridder dit hoorde, 
so wist hy wel dat hy de oorzake was van haer doodt 
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en Vd ginc weder tot haer Bed-stee en klaegde seer deer- 
lijck. 

vs. 1085. De hier opgenomen lezing is wederom voor- 
gesteld door De Vries in Zydschrift IV, bl. 112, waar er 
op gewezen wordt, dat kene hier niets beteekent en men 
in verband met vs. 1047 eerder een werkw.synoniem met 
halen zou verwachten. Vandaar de voorgestelde lezing 
hi nam, dat graphisch zeer weinig van kene verschilt. 

vs. 1058. Achter mein heb ik gemeend vrouwe te moe- 
ten invullen; zoo sprak men in de middeleeuwen. Men 
lette er op, hoe de oratio indirecta plotseling overgaat in 
de oratio directa, iets, dat in de middeleeuwsche gedich - 
ten volstrekt niet vreemd is. Zie Mnl. Synt. $ 513 en vgl. 
o.a. Rymb. vs. 875: 


Maer Cayn wilde, als een quaet, 

Decken sine vule moordaet 

Ende seide, hine wiste van sinen broeder, 
Niet ne bemic van hem hoeder. 


vs. 1062. De lezing van het hs. entie jonefrouwen al te 
male heeft De Vries in het Zydsehrift II, bl. 817—820 
te recht verworpen. 

Dat het meisje de vreeselijke gebeurtenis aan allen zou 
medegedeeld hebben en niet alleen aan den hertog, is zeer 
onnatuurlijk; en dat de jonefrouwen er niets van hadden 
gehoord, blijkt uit vs. 1072, waar gezegd wordt, dat er in 
de sale „dans was ende feeste groet”. Dit zou stellig niet 
het „geval zijn, wanneer die joncfrouwen den moord had- 
den vernomen. Bovendien blijkt ook uit vs. 1085, dat de 
hertog, na zijne vrouw gedood te hebben, het gebeurde 
in ’t algemeen mededeelt. In het Fransch is van de jonc- 
frouwen dan ook geen sprake. Daar wordt gezegd, dat de 
‚ hertog dervé, d.i. radeloos (van smart) naar de slaapkamer 
ging. Van dit dervé blijkt niets in den tekst; alleen vindt 
men daar, dat de hertog met rouwen was bevaen. De Vries 


meent nu, dat in jonefrouwen het woord schuilt, dat het 
fr. dervé zou moeten weergeven en stelt daarom voor dat 
woord te veranderen in ontfrouwet, dat inderdaad al zeer 
weinig van toncfrouwen verschilt en hier een uitstekenden 
zin zou geven. 

Hoe scherpzinnig ook deze verbetering van De Vries 
weer moge zijn, toch geloof ik niet, dat we tot zulk eene 
verandering behoeven over te gaan. Het werkw. ontfrouwen 
wordt hier voor deze gelegenheid gemaakt, al bestaat het 
ook in het Mhd. en Mnd. als entvrouwen; in de middel- 
eeuwen is het nooit aangetroffen. Wel was bekend hem 
vervrouwen en zich gevrouwen (in den Aiol, fragm. V, vs. 
892): en in de 17de eeuw treft men ook ontwreugden 
aan (zie Oudemans). Bovendien is de verandering van 
jonefrouwen in entfrouwet niet zoo gering, of men zou er 
eenig bezwaar tegen kunnen hebben. De j moet toch 
weggeschrapt worden en de ” veranderd in eene f. Om 
deze redenen zou ik liever het woord willen behouden en 
dit gaat zeer gemakkelijk door vs. 1062 en 1068 van 
plaats te laten verwisselen en door de » van joncfrouwen 
te schrappen. Zooals men weet, was dit toch maar een 
streepje boven de e. De lezing wordt dan: 


Alst die hertoghe hevet verstaen, 
Wert hi met rouwen sere bevaen. 
Ende hi ginc uter sale 

Entie joncfrouwe al te male. 


d.i. Toen de hertog dat gehoord had, werd hij door 
smart bevangen en ging uit de zaal, en de jonevrouwe 
eveneens. 

De joncfrouwe, die ziek (vgl. vs. 860: daer in lach ene 
sieke joncfrouwe) en nu nog meer door het aanschouwen 
van dien dubbelen moord geschokt was, verwijderde zich 
natuurlijk onmiddellijk uit de danszaal. 

Dat door omzetting van cen paar verzen cene goede 
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lezing kan verkregen worden, hebben wij ook gezien bij 
vs. 317 en 318; vs. 387 en 388 en vs. 466 en 467. 

Dat te male de beteekenis kan hebben van op ketselfde 
oogenblik, te gelĳjker tĳd, toen blijkt o.a. uit Verge 399, 
waar het die beteekenis heeft. Al dient dan tot verster- 
king, zooals in aldore, algemeene, allene, alna, enz. Zie het 
Mnl. Wdbh. I, Kol. 326. 


WOORDENLIJST, 


Staat achter een getal eene G, dan wordt het Gentsche 
fragment bedoeld. 


À. 


ÄLLENEEN, bijw, hetzelfde als het meer gewone ALINEEN, 


112, altijd, voortdurend. Zie Mnl. Wdb. I, 529; het is 


een synoniem van ALTENEN. 

ALTE, bijw. 43, 1088, zeer. Zie Mnl. Wdb. I, 376. 

AL TE AL, bijw. in de uitdr. VAN AL TE AL, 64 G, van. 
overal tot overal, in alle opxichten, geheel en al. Zie 
Mnl. Wdb. 1, 321. 

ÄLTEHANDE, bijw. 802, terstond, dadelijk. 

ALTEMALE, bijw. 179, 238, 280, 368, 692, 858, 1020, 
geheel en al. Aan een znw. toegevoegd, beteekent het 
geheel, gansch, o.a. in vs. 709 en 778; 399, 1063, 
te gelĳjker tijd, op hetzelfde oogenblik. Zie TEMALE. 

AMBACHT, znw. onz. 849, 851, bedrijf. Zie Mnl. Wdb. I, 
890. 

AMIS, znw. m. 834, gelvefde, minnaar ; 962, boel, minnaar 
(in den ongunstigen zin). 

AÂNE, AN, voorz. 591, 1035, 1047, wan. Zie Mnl. Wdb. 
I, 68 

ANELEGGEN, wkw. 226, 257, aanhoudend aanxoek doen, 
met aanzoek lastig vallen; vgl. mnd. ANLIGGEN, anliegen, 


ef 


bedrängen, dringend mit Bitten angehen. Het is dus 
synoniem met het mnl. ANEGAEN. Zie Mnl. Wdb. 1, 
123 Aanm. 
ÄNHANGHEL, bnw. 674, vasthoudend, vast op haar stk; 
staande; synoniem van CRIIGHEL. | 
ANTIËN, wkw. 658, beschuldigen, betichten van, iets aan- 
tygen. 


B. 


BALEEREN, wkw., ofr. baler, baller, nfr. baller; 484 G, 

dansen. Zie Mnl. Wdb. I, 533 vlg. 

BANDERSIDE, bijw. 1049, aan de andere zijde, aan den 
anderen kant. Zie Tijdschrift II, 76 en Mnl. Wdb. 1, 
593. Het is synoniem met OB ANDER SIDE en OF ANDER 
SIDE. 

BAROEN, znw. m. 661, edelman, ridder. Zie Mnl. Wdb. 
1, 586. 

BEDE, znw. vr. in de uitdr. OP ALLE BEDE, 42 shemels 
naam, eig. op grond van alle verzoeken, beden, die 1h 
zou kunnen doen; syn. van DOR ALLE BEDE. Zie Mul. 
Wdb. 1, 616; en Mnl. Synt. $ 322. 

BEDICHTE, bijw. 114 G, onophoudelijk. Zie Mnl. Wdb. 
I, 636. 

BEGAEN, wkw. 462 G, aantreffen, ontmoeten. Zie Mul. 
Wdb. I, 687. 

BEHAGEL, bnw. 113, 830, beminnelijk, aardig, lief. Zie 
Mnl. Wdb. I, 724. 

BEIDE, znw. vr. 158, het wachten, uitstellen; SONDER 
ENEGHE BEIDE, 598, onmiddellijk, terstond. 

BEIDEN, wkw. in de uitdr. SONDER BEIDEN, 616, zonder 
talmen, dadelijk, onverwijld. 

BEKINNEN, wkw. 258, erkennen. Het verl. deelw. van dit 
wkw. vindt men in de uitdrukking BEKINT DOEN, vs. 
338, kond doen, verhalen, mededeelen; en in BEKINT 
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HEBBEN, vs. 874, weten. Zie Mnl. Wdb. I, 778 en 787 ; 
Tijdschrift III, bl. 102—105; en Mnl. Synt. $ 422, 
BECOMEN, wkw. 27 G, bevallen, behagen; vgl. eng. to 

become. 

BECOREN, wkw. in de uitdrukking DIE (DER) DOOT BECO- 
REN, vs. 900, 1008, den dood ondergaan, smaken. Het 
simplex coren beantwoordt aan ’t got. kausjan en be- 
teekent proeven. Zoo zeide men ook die doot kiesen, 
smaken, gesmaken; zie vooral Taal- en Letterbode 1, bl. 
160—164; Mnl. WdblI, 812; II, 295. 

BEQUAME, bvn. 54, lief, lieftallig (mnl. Wefgetal), bemin- 
nelijk. Zie het Mnl. Wab. I, 895. 

BELANC, znw. onz. voorkomende in de uitdr. DER MIN- 
NEN BELANC, Vs, "246 G, eig. het voordeel der liefde, het 
genot der main. De fr. tekst heeft hier vs. 453: Zant li 
plait la vie qw'il maine. 

BESEFFEN, wkw. 112 G, 283 G, ondervinden, gevoelen. Zie 
Mnl. Wdb. I, 1016; Mnl. Etym. $ 210, 212, 

BESETTEN, zw. wkw. trans. in de uitdr, DIE REDENE 
BESETTEN, 169 G, het gezegde waar maken, bewijzen. 
Zie Mnl. Wdb. I, 1030. 

BESIEN, wkw. 287, ergens op letten ; DES BESIET, let daar 
wel op. Zie Mnl. Wb. TL, 1042, 

BESTADEN, wkw. 134, eig. plaatsen, van jonge meisjes 
gezegd: op eene eigen woonplaats brengen, in eene eigene 
huishouding xetten, hier van een man: verloven. De zin 
is dus: als hj niet ver loofd is. Zie Mnl. Wdb. I, 1094. 

BEVAEN HEBBEN, vs. 374, 516, heeft hier praesens betee- 
kenis. Zie Mnl. Wdb. I, 1170; Theophslus, bl. 188 en 
Mnl. Synt. 8 422. 

BINNEN HEBBEN, vs. 422, bevatten. Herhaalde malen komt 
deze uitdr. voor met het znw. erdertke of werelt als 
subject. Zie hiervoor Mnl. Wdb. I, 1266. 

Broor, bvn. 901, bekend; vgl. onze uitdr.: iemand iets 
bloot leggen. Als bijw. komt het voor in AL BLOOT, vs. 
361, alwaar het niets dan een stoplap is; en in vs. 351, 


\ 


Nr En 


waar het vertaald kan worden door openlijk. Zie Mnl. 
Wdb. I, 1822. 

BOEGAERT (BOGAERT), znw. m. 65, 71, 87, 388, 774, lust- 
hof; in vs. 453 wordt dit een PRIEEL genoemd. Voor 
den vorm boegaert uit boengaert (en dit voor boemgaert) 
vgl. men wigaert voor wijngaert en zie Van Helten, 
Mul. Spraakk. bl. 186. 


C. 
CHINCSE, zie SINXEN. 
D. 


DANGIER, znw. onz. vs. 219 G, bexwaar, xwarigheid. De 
fr. tekst heeft hier vs. 420: 


Sa nièce à la vois bien connut, 
Si bien, et à la contenance 

Que il est tout hors de doutance, 
Et si tint de ce la Duchesse 
Que dit li ot à menterresce 

Et molt li plait. 


Zie verder Mnl. Wdb. IL, 59; Taal- en Letterbode III, 
5263. | 
Das wordt in vs. 823 en 891 als stoplap voor het rijm 

gebruikt, zooals herhaalde malen in de middeleeuwen. 
Zie Mnl. Wdb. II, 76. 
Depvur, znw. onz. vs. 883, vermaak, genoegen, vreugde; 
ofr. dédutt; nfr, déduit. Zie Alnl. Wdb. II, 92. 
DEIMINGE, znw. vr. 179 G, duisternis, eene afleiding van 
het wkw. DEMEN, duister worden. Zie Mul. Wdb. II, 122. 
DEMSTERHEDE, znw. vr. 480, het donker, de donkerheid, 
duisternis. Zie Mnl. Wdb. II, 99. 
DER, zie DORREN. 


Neen 


Des, voegw. en bijw. 200, totdat. Gewoonlijk vindt men 
hiervoor TES (te des). Bijwoord is het in vs. 569 en 605, 
waar het derhalve, daarom beteekent. 

DESPIJT, znw. onz. 446 G, spgt, wrok ; ofr. despit, nfr. 
dépit. Het is hetzelfde woord als ons spyt, dat er een 
overblijfsel van is. Zie Mnl. Wdb. IT, 140, en Te Winkel 
Gramm. Figuren, bl. 81. 

DIEGELIKE, bijw. 520, van die gedaante; in die mate. Het 
is geen adverb. acc.(M»l. Wdb. II, 156), doch dre 
is de instrumentalis van het pron. dem. die (ohd. dru 
gülìko). Zie Braune, Aléh. Gramm. 8 287 (ec); Mnl. Synt. 
$ 70—77, en Van Helten, Mnl. Spraakk. bl. 451. 

DrERre, bvn.; in de uitdr. HAER DIERE MAKEN, 360 G, 
zich stijf houden, tegenstribbelen. Meer bekend is de uitdr. 
HEM (DES) NIET DIERE MAKEN geen bezwaar maken, 
niet tegenstribbelen. Zie het Mnl. Wdb. II, 175. 

DOEGEN, znw. onz. 1108, pn, smart. DER MINNEN DOE- 
GEN, liefdesmart, liefdepijn. 

Doarr, znw. vr. 157, 465, goed, nut, voordeel, syn. van 
mnl. ORBORE, ORBARE. In 1 G beteekent het weldaad, 
gunstbewijs. Zie Mnl. Wdb. II, 265, 266. 

Door, voorz. 864, fer wille van. Zie Mnl. Wdb. II, 310; 
Mnl. Synt. $ 315 ò. 

DoORREN, wkw. 401, durven. DER is een wisselvorm van 
het regelmatige dar (3de pers. sing. praes. indic.). Vel. 
ermoede, hernasec, gers voor armoede, harnase, gars; en 
zie Mnl. Etym. 8 232242. 

DRAGEN, wkw. 282, beduiden, beteekenen; 854, betrekking 
hebben op, op tets doelen, zoodat WAT DROECH het best 
vertaald wordt door waar dat betrekking op had; fr. à 
quoi cela portait. Zie Mnl. Wdb. II, 385. 

DROEVEN, wkw. 769, berouw wan tets hebben; 862, be- 
droefd. zijn, weeklagen. Zie Mnl. Wdb. II, 424. 

DUCHTEN, wkw. met den genitivus van den persoon of 
zaak waarvoor men ducht, vs. 336, bezorgd zijn voor. 
Zie Mnl. Wdb. II, 452 en de aanteekening alhier. De 


mogelijkheid bestaat, dat g»re vrouwen hier als elliptische 
genitief moet opgevat worden; zie Mnl. Synt. $ 19. 


EEN, lidw., wordt in de middeleeuwen dikwijls geplaatst 
voor een infinitief, o. a. hier vs. 721 en 722. In vs. 812 
is het geplaatst voor een stofnaam, iets, dat eveneens 
herhaalde malen. in de middeleeuwen, en ook later in 
de 17de eeuw voorkomt. Zie Mnl. Wdb. II, 582, 533; 
Mnl. Synt. 8 238. 

EERLIC, bvn. 147, waarmede men eer kan inleggen, roem- 
rijk, ‘loffelijk. Vel. thans nog: eene eerlijke begrafenis, 
Zie Mnl. Wdb. II, 563. 

Ers YEWER, bijw. 22 G, ergens anders. Zie Mul. Wdb. II, 
622. 

EMMER, bijw. 753, 936, voorzeker, stellig, ongetwijfeld, 
synoniem van ALTOOS, EMMERTOOS. Zie Mnl. Wdb. II, 
628. 

ENECHSINS, bijw. 678, op eentgerlei wijze, in eenig 
opxicht. Het hedendaagsche eenigszins zou in het mnl. 
weergegeven worden door eensdeels. Zie Mnl. Wdb. II, 667. 

ENSIEN, znw. onz. 668, geest, vernuft; ofr. engin; eng. 
engine. 

ENWECH, bijw. 486, 493, weg. Dit woord is samengesteld 
uit het voorz. en (zie Mnl. Synt. $ 317 en Mnl. Wdb. 
II, 632) en het znw. wech. Het hedendaagsche bijw. 
weg ìs hieruit ontstaan. Vgl. Al. Wdb. II, 675; Te 
Winkel, Gramm. Figuren, bl. 48. Zie WEGHE. 

ERENST, znw. m. 181, 741, 889, ernst. De juiste vorm 
zou zijn ernest, vgl. ohd. ernust, mhd. errest, angs. eor- 
nost. De toonlooze e viel uit, en nu ontwikkelde zich 
een svarabhaktische vocaal tusschen de r en den, even- 
als in horen (ohd. horn); doren (ohd. dorx). 

ERHEIT, znw. vr. 187, gramschap, toorn; synoniem van 
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ERSCAP, TOREN, GRAMSCAP, GRAMLIJCHEIT. Het is eene 
afleiding van het bvn. erre, dat wij, met verwisseling van 
e in a, nog over hebben in de uitdrukking: in arren 
moede. 

ErTENrTuT, znw. vr. 599, etenstijd. Dit is niet de gewone betee- 
kenis van het woord in het middelnederlandsch. In den 
regel beteekent het maaltijd, diner, evenals ONTBITENTIIT, 
prandium. Zie het Mnl. Wdb..II, 740. 


F. 


FEESTEN, wkw. 815, weterlgke eer bewijzen, fêteeren; syn. 
van FESTEREN en TOEVEN. 

Ferris, bvn. 838, 9638, schoon, goed van uiterlijk, welge- 
maakt; fr. fuitis. Zie Mnl. Wdb. II, 789. 

FRAY, bvn. 291, 839, opgewekt, vroolijk. Hoogstwaarschijn- 
lijk is fraai van dezelfde afkomst als vro. Zie Mnl. 
Wdb. IT, 845 en de daar aangehaalde tijdschriften. 


G. 


GANC, znw. m. 154, het recht om te gaan, in de uitdr. 
GANC GEVEN, laten gaan, den vrijen loop geven. Zie Mnl. 
Wdb. II, 904. 

GAREN, wkw. 472, 949, begeeren, zoowel met den accusa- 
tief als den genitief; zie Mnl. Synt. $ 15 (12) en Mnl. 
Wdb. II, 920. 

GEBAERT, znw. m. 15, cig. iemand, die van een baard 
voorzien is, dus: een man. Zie Mnl. Wb. II, 947. 
GEBAREN, wkw., 806 G, 358 GG, zich aanstellen, zich 
gedragen; Syn. VAN GELATEN. Zie Mnl. Wdb. IL, 951. 
(GEEDENKEN, onpers. wkw. met den 3den nv. v. d. persoon 
en den 2den nv. van het logisch onderwerp, 271, zech 

herinneren, aan (iets of) iemamdt denken. 

GEHELEN, wkw. 18, 714, verzwijgen, verhelen. Zie Mnl. 
Wdb. II, 1127. 


en 


GEHOUDEN, wkw. 12, houden, dicht houden. Zie Mnl. 
Wdb. II, 1151. 

GEKEER, znw. m. 264, in de uitdr. GREKEER DOEN, terug- 
keeren; Syn. van DEN KEER DOEN, ENEN KEER DOEN. 

GEKINNEN, wkw. 110, geheel en al kennen, ten volle beseffen ; 
212, onderscheiden, onderkennen. Zie Mnl. Wdb. II, 1163. 

GELAEFT, znw. onz. 403, 429, 698, witerlijk voorkomen. 
howling, gedrag; EEN SCOEN GELAET TOENEN, 816, 
door het uiterlijk voorkomen den indruk: geren, alsof men 
ternand gunstig gexind is; EEN BEITER GELAET TOENEN, 
415 G, zich vriendelijker voordoen. Zie Mnl. Wadb. 1191. 

GELATEN (HEM, HAER), wkw. 473 G, sne (hare) wereld 
verstaan, zich goed houden. Zie Mnl. Wdb. HI, 1200. 

GELEET, znw. onz. 255 G, witgeleide, in de uitdr. ENEN 
EEN GELEET DOEN, temand uitgeleide doen, hem tot eene 
zekere plaats (de deur) vergezellen. | 

GELOVEN, wkw. 55, 323, 764, 784, 908, 1078, beloren, 
toexeggen; hd. geloben. Zie Mnl. Wdb. II, 1289. 

GELOVEN, wkw. 768, gelooven; hd. glauben. 

GEMAK, znw. onz, 343 G, in de uitdrukking TE GEMAKE 
WERDEN, opgerwimd worden, in eene aangename stent- 
ming geraken, zich gelukkig gevoelen; synoniem van MET 
GOEDE. Zie Tijdschrift I, 138. 

GEMEET, bvn. 22, opgeruimd, vroolijk, welgemoed; van 
dezelfde afkomst als ’t eng. mad. Zie de Jager’s Archief 
IV, 59 vlg, en Mnl. Wdb. II, 1846. 

GEOGEN, wkw. 265 G, met het oog volgen, naoogen; eene 
afleiding van OOGEN, waarvan ook ons beoogen en naoogen. 
Zie Mnl. Wdb. II, 1456. 

GERAECT, bvn. 1042, schoon, welgemaakt. Het is eigen- 
lijk deelwoord van RAKEN, in den zin van treffen. 
Meestal wordt het samengesteld met het bijw. WEL 
(WALE). Zie Mnl. Wdb. II, 1482 en 1488, 

GERAKEN, wkw. 189 G, in de uitdrukking DEN WECH 
GERAKEN, cig. den weg raken, zich op weg begeven. De 
fransche tekst heeft hier va. 884: Tantost à la roïe se met. 
Die Borchgrauinne. 6 
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GERECHT, bvn. 1, goed in zijn soort, rechtgeaard, oprecht ; 


262, goed, rechtmatig. Zie Mnl. Wdb. II, 1499. 

GERIEF (GRIEF), znw. onz, ook wel GERIJF geschreven, 
532, 544, genot, genoegen, zingenot. In vs. 582 moet TE 
HAREN GRIEVE weergegeven worden aar hun beider 
wensch, tot hunne vreugde. Zie het Mnl Wdb. II, 1543 
en het IVdb. der Ned. Taal. IV, 1665 vlgg. 

GESCAL, znw. onz. 68 G ; SONDER GESCAL, zonder drukte, 
xonder mij er druk over te maken, bedaard. 

GESCIEN, wkw., in de uitdrukking MI ES GESCIET, vs. 218, 
eig. iets valt met mij voor, iets is met mij het geval. In 
denzelfden zin gebruikte men in de middeleeuwen ook 
het wkw. GEVALLEN. Zie Mnl. Wdb. IT, 1604. 

GESONDE, znw. vr. 795, gezondheid. Het is afgeleid 
van het bvn. GESONT door achtervoeging van e 
(got. el); vgl. diepe, hooge, breede en thans nog koude 
en waarde. 

GETROUWEN, wkw. 465, zets van emand verwachten, 
iemand iets toevertrouwen, met den genitief der zaak; 
de zin is dus hier: 2 verwacht alles goeds van u. Even- 
zoo kon men in de middeleeuwen het wkw. BETROUW EN 
gebruiken. In vs. 583 moet GETROUWEN opgevat worden 
in den zin van waarde hechten aan iemands woorden, 
zoodat die regel beduidt: 4 heeht waarde aan uwe 

_ woorden, tk vertrouw uwe woorden, ten opxichte van de 
beschuldiging aangaande mijne vrouw. Zie het Mnl. Wadb. 
II, 1762. 

GEVAREN, znw. onz, 778, wedervaren; synoniem van 
GEVAERNESSE, GEVAERDE en GESCIENESSE. Zie Mnl. 
Wdb. II, 1787. 

GEVRIENDE, znw. m. meerv. 37, onderling vrienden, twee 
of meer personen door vriendschap verbonden. Zoo sprak 
men in de middeleeuwen ook van GEVIANDE, GEËRVE, 
GENEVEN, GENICHTE, GEMAGEN, en thans is nog bekend 
GEVADER, doopvader (fr. compère). 

GEWAGEN, wkw. in de middeleeuwen meestal sterk, vs. 
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294 Gs; gewagen, gewag van iets maken. Zie het Mnl. 
Wadb. IL, 1854 en Ml. Etym. 8 210 en 214. 

GOET, bvn. 141, stout, koen, dapper ; 218, eerlijk, braaf, oprecht. 

GooM, znw. m. «andacht, opmerkzaamheid, vs. 195 G, 
in de uitdrukking GOOM NEMEN, opmerken. Het znw. 
GOME (GOOM) is synoniem met GADE, ACHT, WARE. 
Zie het Mnl. Wdb. II, 2056. 

GRAVEN, wkw. 1094, beg ven ; Syn. van DELVEN cn BE- 
GRAVEN. Zie het Mnl. Wdb. II, 2117. 

GREIEN, wkw. 246 G. aanstaan, bevallen, behagen ; fr. 
gréer. Zie Mnl. Wdb. IT, 2122 en De Jager, Archief 1, 
273 vlg. 

GRIEF, znw. m. of onz. 494 G, smaad; fr. grief. Het is 
synoniem met het mnl. QUAET en ARCH. 

GRIEF. znw. onz. 544, zie GERIEF. 


H. 


HEDENERE, bijw. 52, zoo pas, zoo eren, daar straks. Der- 
gelijke samenstellingen met eer komen weinig voor; 
vgl. nog WILENEER, ons weleer. Zie het Mnl. Wdb. III, 207. 

HEERSCAP, znw. onz. 1105, heerschappij, macht. Zie ‘Mat. 
Wdb. IL, 225. 

HEIMELIC, bvn. 93, 4 het huis (heim) xijnde, en van- 

daar mak, tam; 144, gemeenzaam, vertrouwelijk. Zie het 
Mnl. Wdb. III, 274 en 276. 
Het bijw. HEMELIKE, HEIMELIIC vindt men in vs. 59, 
453, met de beteekenis van keumelijk, zonder dat het 
door een ander wordt opgemerkt ; HEIMELIKE, vs. 249, 
apart, onder vier oogen. 

HELEN, st. ww. trans. 799, verzwijgen. De hoofdtijden 
van dit, wkw. waren kelen, hal, halen, geholen. De hier 
voorkomende vorm HAELT staat voor HAL ET. Zie het 
Mnl. Wdb. III, 296 en Mnl. Etym. $ 3 en 197. 

HEMELIKE, bijw. 453, zie HEIMELIIC. 

HER, znw. m. 189, heer. Opmerking verdient, dat het hier 


EE: 


voor een scheldwoord wordt geplaatst, zooals nu en 
dan meer voorkomt in de middeleeuwen, o. a. Pein. 1. 
1815: her dief; Lane. II, 46688: her mordere. Zie 
het Mnl. Wdb. III, 347. 

HERTE, znw. vr. 8, 968, hart; 9, dat, wat er in het hart 
omgaat; 417 G, begeerte, lust, synoniem van WILLE. 
VAN HERTEN, 646, diep, uit den grond mijns harten; 
vgl. thans: iemand ran harte liefhebben. Zie het Mnl. 
db. III, 387 vlg. 

Hrrre, znw. vr. 812 G, brandend verlangen. Zie het Mnl. 
Wdb. TIL, 447. | | 

Hor, znw. onz. 801, hoffeest, feestelijke bijeenkomst van 
edelen en grooten aan het vorstelijke hof ; 1092, de per- 
sonen, die aan het hof xijn, het hof. VUL HoF, 465 G, 
cour plenière. Zie het Mnl. Wdb. III, 498. 

Hoerre, znw. vr. 370, 678, vreugde, opgewektheid. Dit 
znw. was oorspronkelijk mannelijk, doch is door den 
uitgang tot het vrouwelijk geslacht overgegaan. Zie het 
Mnl. Wdb. III, 506; Tydschrift VIT, 311 en Van Helten, 
Mnl. Spraakk. bl. 889. 

HoocH, bvn. 1010, edel; in vers 130 is het zelfstandig 
gebruikt in den zin van temand van hooge, voorname 
afkomst. Zie het Mnl. Wdb. III, 563. 

Hoor, znw. onz. Zie Hovetr. 

Houpr, bijw. 406, spoedig; in de uitdr. ALSOE HOUDE, 
dadelijk, Zie Mnl. Wdb. II, 621. 

HOUDEN, st. wkw. wederk. 303. HEM HOUDEN AEN ENEN, 
vertrouwen vn vemand stellen, termand gelooven. Zie het 
Mnl. Wdb. III, 641. 

HoveEr, znw. onz. in de uitdr. TE HOVEDE COMEN, vs. 
28 G, tot een einde brengen, synoniem van TE HOVEDE 
BRINGEN; vgl. fr. achever, van chef. De fr. tekst heeft: 
jen venraù bien à chief. De vorm koot, ‘dien men 
aantreft in vs. 1076, moet verklaard worden als ont- 
staan door syncope van de f in HOOFT (vgl. HEELT, 
HI HEET voor HEELT en HI HEEFT). Dat wij dezen vorm 
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hoot nog zouden aantreffen in malloot wordt betwijfeld. 
Zie Frank. Etym. Wdb. op MAL en verder het Mul. 
Wdb. III, 691 en 695. 

HOVESCEIT (HOVESCHEDE), znw. vr. 178, 1019, beleefdheid, 
beschaafdheid van manteren, welgemanierdheid. OP HOVE- 
SCHEDE, voor zoover ik dat verplucht ben, om niet te 
kort te doen aan de welgemanterdheid. Zie de aanteekening. 

HOUWEN, st. wkw. trans. 690, wethoewen, in hout of steen 
bewerken: vgl. thans nog onbehouwen, d. ì. onbeschaafd. 


Het is hier een synoniem van SNIDEN. Zie het Mnl. 
Wdb. III, 667. 


LL 


IN, voorz. 66, 86; IN DEN DACH, op den dag, des daags. 
Vergelijk thans nog: ik kom ex Zondag bij u,‚ waar en 
de toonlooze vorm is van 2. Zie het Mnl. Wdb. II, 682. 

INNE HEBBEN, st. wkw. trans. 886, bezitten. Zie Mnl. 
Wdb. III, 873. 


J. 


JOEIE, znw. vr. 511, 911, vreugde; fr. zode. 

Joris, bvn. 113, 883, vroolijk, opgewekt. 

JOLIJT, bvn. 252, aardig, innemend. 

JOLIJT, znw. onz. 574, vreugde. Zie Leekensp. Gloss. en 
Mnl. Wdb. III, 1058. 


K. 


CASTELEIN, znw. m. 379, burehtheer; fr. châtelain. 

CASTELEINE, znw. vr. 470 G, 489 G, burchterouwe; fr. 
châtelaine. 

KEER, znw. m. wending. IN ALLEN KERE, @n veder opxicht. 
Zie het Taalk. Mag. IV, 76 vlg. Het is synoniem met 
IN ALLEN SINNE, 

Kerriur, znw. m. 635, schurk, ellendeling; fr. chétif, van 
het lat. captivus, gevangene. Zie Huydecoper op Stoke 
[, 512 vlg.; en Leekensp. Gloss. 


— 86 — 


KiNNE, znw. vr. 890, kennis; mnd. KENNE, kenntnis. Vel. 
de mnl. uitdr. EN KENNE DOEN, bekend maken. Zie 
Sp. Hist. III®, 37, 94 noot. 

Kinr, bvn. 697, als een kind, onnooxel, dom. 

Andere zelfst. naamw. die als adjectief konden voor- 
komen zijn DORPER (eig. dorpsbewoner), onbeschaafil, 
lomp ; SCALK (eig. knecht), slecht; LEEC (eig. „iet geeste- 
lijke); ongeleerd, dom; VRIENT, vriendschappelijk gezind; 
VIANT, vijandig. Zie Van Helten, Mnl. Spraakk. bl. 481. 

CLIEVEN, st. ww. intr. 1077, splgten, bersten. De hoofd- 
tijden waren elieven, cloof, eloven, geeloven. Zie Mnl. 
Etym. $ 206. 

CRANC, bvn. 384 G, gering, weinig. 

CRETEN, zw. wkw. intr, 348 G, kreten, weenen, klagen. 
Zie Lsp. Gloss.en Rein. 6480: Doe begond hi seer te ereten. 

CRIIGHEL, bvn. 675, vasthoudend. Zie de aanteekening. 

QUAET, znw. onz. 236, ENEN TE QUADE DOEN, demand 
kwaad doen, benadeelen, het tegengestelde van ENEN TE 
GOEDE DOEN, demand koesteren, verzorgen. Zie het Mnl. 
Wdb. II, 2044. 

KWEILEN, st. wkw. intr. 389 G, pĳn lgden, verdriet 
hebben. De hoofdtijden waren gqwelen, quwal, gequolen ; 
zie Mnl, Etym. $ 197 en 198. 


L. 


LACEN, tusschenw. 1016, helaas! In de middeleeuwen 
vindt men hiervoor ook ALAES, OLAES, EILAES, LAES, LACE, 
LACY. Zie het Mnl. Wdb. 1, 329; II, 599. 

LANGEN, zw. wkw. onpers. 204 G, ver langen. Zie Lee- 
kensp. Gloss. en Mul. Synt. 8 390. 

LiEssE, znw. vr. 796 in de uitdr. ENEN ENE LESSE LESEN, 
niet in de tegenw. beteekenis van berispen, doch ster- 
ker in die van onder handen nemen. Zie ook Stoke V, 1156. 

LETTEL telw. 627, 630 in de uitdrukking LETTEL GOET, 
weinig, zeer weinig; ook vindt men hiervoor LETTEL 
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GOETS; en LETTEL LIEF (Stoke VI, 976). Zie Franck op 
Alexander bl. 407 en 408; Mnl. Wdb. II, 2047 en Mul. 
Synt. $ 281. 

LISELIKE, bijw. 584, stilletjes. Gewoonlijk beantwoordt 
aan onzen uitgang tjes in de middeleeuwen KINE, zoo- 
als in scoonkine, stillekine, of KiNs, zooals in gerthins 
(netjes). Zie Mnl. Etym. $ 178 (8). 

LorF, znw. m. 115, lof, prijs; DEN LOF HEBBEN, de over- 
winning behalen. 

LOVEN, zw. wkw. trans. 464, loven, goedvinden, genoegen 
met iets nemen. 


MANSCAP. znw. vr, eed van trouw als leenman. UP MAN- 
SCAP, 140 G, overeenkomstig den eed van trouw als 
leenman; vgl. fr. hommage. 

MEESTERIGGE, znw. vr. meesteres, het vrouw. van meester 
in den zin van temand, die bekwaam is in zijn vak; 
vgl. meester in de rechten; enz. De uitgang EGE, EGGE, 
IGE, IGGE dient, vooral in het Westvlaamsch, om van 
mannelijke woorden op er of ter vrouwelijke te maken. 
Voor een zeer groot aantal voorbeelden zie men het 
Mnl. Wdb. II, 582. 

MEISENIEDE, znw. vr. 118, gevolg, hofhouding, de diena- 
ren van den hertog. Het is eene afleiding van het mlat. 
manrsionada, ofr. maisniede; zie Leekensp. Gloss. en Lett. 
N. W. II, 207217. Het is een synoniem van GESINDE 
en GESELSCAP. De lezing van den meisenieden noodzaakt 
ons meisentede hier op te vatten als een dienaar, temand 
behoorende tot het gevolg. Ook mnl. GESINDE kan betee- 
kenen metgezel; zie het Mnl. Wdb. II, 1647. 

MERECHTE, znw. vr, 230 G, vreugde, eene afleiding van 
het wkw. (HEM) MERGEN, zich vermaken, xich verheugen. 
Over dit wkw. zie men De Jager's Verscheidenheden, 
238 vlg.; en zijne Latere Versch. 418 vlg. 


Nn 


MERGEN, zw. wkw. intr., 352 G; zie MERECHTE. 

MERREN, zw. wkw. intr. 208 G, toeven, ustblijven. Het 
beantwoordt aan got. marxjan, dat op een dwaalspoor 
brengen, tot kwaad verleiden, ergeren beteekent; den- 
zelfden overgang van beteekenis neemt men waar bij 
het mnl. DWELLEN. Zie het Mnl. Wdb. II, 497 en Te 
Winkel, Gramm., Figuren, bl. 140. 

MESKIEF, znw. onz. 45 G, ongeluk; 455 G, verdriet, leed ; 
ofr. meschief. SONDER MESKIEF, 200 G, eig. zonder 
verdriet, dus blijde, verheugd. Zie Oudemans Bijdr. IV, 
bl. 364. 

MESNIETEN, st. wkw. intr., zelfst. gebruikt, 62, het kwade 
ondervinden ten gevolge van tets, nadeel hebben; mhd. 
MISSENIEZEN, nachteil, wenig vorteil haben von etwas 
(Lexer). Zie Limb. Gloss. en Penon's Gloss. 

MESSEGGEN, st. wkw. trans. 686, zets verkeerds zeggen, 
kwalijk spreken. Zìe Penon’s Gloss. en vgl. mnl. MES- 
SPREKEN. 

MESVAL, znw. onz. 37, ongeluk, ramp, vanwaar het wkw. 
MESVALLEN, een ongeluk krijgen of onpers. een ongeluk 
overkomen. | - 

MESWANEN, zw. wkw. intr., hier zelfst. gebruikt, 530, 
wantrouwen. 

Mer, voorz. regeerende den derden naamval, 49, by ; MET 
HEME wordt het best vertaald door 5 hem aan het hof ; 
fr. chex lui. Zie Mnl. Synt. $ 322 b, 

MIKKEN, zw. wkw. intr. 319 G, zich bekommeren over; 
452 G, er over denken, er op vit zijn. Zie Penon’s Gloss. 
en Seghelijn Gloss. 

MiIN in de uitdr. TEN MINEN, 29 G, is niet duidelijk. 
Zie den aangchaalden fr. tekst. Het zal moeten betee- 
kenen spoedig, weldra. 

MOET, znw. m. gemoed; IN MINEN MOET, 230, bij mij 
zelven; 8320, dat, wat er in het gemoed omgaat, plan, 
bedoelung. 

Moy, bvn. 489 G, opgewekt, vroolijk. De fr. tekst heeft 


8) en 


hier vs. 708: Chastelaine, soiez bien coïnte, car bel et 
preu avez acointe. Ook het adjectief fraai had in de 
middeleeuwen deze beteekenis. Zie vooral Tijdschrift 
IV, bl. 230. 


N. 


NA, bijw. 192, later, naderhand. Zie Penon’s Gloss. 

NAMAELS, bijw. 5, later. Zie Leekensp. Gloss. 

NAUWE, bijw. 14, streng. 

NEDER(E), bvn. en bijw. 130, in de uitdr. BOVEN HOGHE 
ENDE BOVEN NEDER, boven hooggeplaatste en boven laag- 
geplaatste personen, dus boven zeder ; — bijw. in NEDERE 
MINNEN 787, temmand van lager geboorte (dan xj); 448 
G, SO NEIDER, van xulk eene lage geboorte ; de fr. tekst 
heeft hier: et quant la Duchoise entent que cil aime plus 
bassement, qui de s'amor l'a escondite, enz. Zie nog Die 
Boue van Seden (ed. Suringar), vs. 850 en glossarium 
1. v. huwen. 

NIDEN, st. wkw. trans. 452 G, haten. Zie Oudemans, 
Bijdr. IV, 586. 

NIEGHERINCX, bijw. 184, nergens; synoniem van NIEWAER, 
NIEUWER, NIEGERINC. 

NOYAEL, bvn. 34 G, edel, voortreffelijk. Zie Seghelijn Gloss. 
en voor meer plaatsen Oudemans, Bijdr. IV, 616. 


0. 


OF ANDER SIDE, 79 G, aan den anderen kant, aan de 
andere xijde, synoniem van OB ANDER SIDE en BANDER- 
SIDE. 

OFDINKEN, onpers. wkw. met den 3den naamv. v. d. 
persoon en den 2den van de zaak, 397 G, deren. Zie 

_ Mnl. Wdb. 1. v. AFDINKEN. 

ONGHEBAERT, bvn. 15, als zelfst. naamw. gebruikt, zeneand 
sonder baard, hier eene vrouw, 
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ONGHETROUWE, znw. vr. 194, 329, ontrouw. 
ONGHETROUWE, bvn. 276, 1022, ontrouw, verraderlijk. 
Zie het Ned. Wdb, 2de Reeks, elfde afl. Kol. 1669. 
ONNEN, wkw. met opgeschoven verl. tijd, met den 3den 
naamv. v. d. persoon en den 2den der zaak, 174, 842, 

1126. Zie Mnl. Etym. $ 232—242, 

ONNERE, znw. vr. 6, 260, 636, schande. Het heeft dus 
eene sterker beteekenis dan tegenwoordig. Voor de kracht 
van het praefix on zie men het Ned. Wdb. II, Kol. 875. 

ONTFARMEN, zw. wkw. met den genitivus der zaak, 399, 
zich ontfermen over, medelijden krijgen met. Naast deze 
persoonlijke constructie komt ook het reflexivum HEM 
ONTFERMEN voor, nl. 864. Zie Mnl. Synt. $ 15 (1) 
Aanm. en Bormans op Sf. Christina. 

ONTFERMELIKE, bijw. 942, zóo dat God er door ontfermd 
wordt. 

ONTFERMEN, Zie ONTFARMEN. 

ONTHEETEN, st. wkw. trans. 782, bevelen. 

ONTSCOUT, znw. vr. 283, verontschuldiging, excuus; zie 
Leekensp. Gloss. De gewone vorm is ONSCOUT. Ook 
treft men een bvn. ontsculdich en ontscamel aan in de 
middeleeuwen. Zie Penon’s Gloss. en de aanteekeningen 
alhier. 

ONTSEGGEN, st. wkw. trans. 788, weigeren, versmaden; 
vgl. hd. entsagen. Zie het uitvoerig artikel in het Ned. 
Wdb. 2de Reeks, afl. 18, Kol. 2057 vlgg. 

ONTSIEN, ONSIEN, st. wkw. trans, met den accusatief of 
den genitief van den persoon of zaak, 627, 747, vreezen, 
beducht zijn voor. Zie Mnl. Synt. S 15 (2) en Grimm. 
Gramm. IV, 671. 

ONTSINCKEN, st. wkw. intr. 673, ontkomen, ontgaan, syno- 
niem van ONTFECHTEN en ONTWINKEN. 

ONVERDULDICHEIT, znw. vr. 1015, bedroefdheid in den 
uitgebreidsten zin, wanhoop ; mnd. wnverduldicheit ; syno- 
niem van ONGEDOUT. Zie Minnenloep, Gloss. 

ONWAERT, ONWERT, bvn. 948, in de uitdr. HET HEVET MI 
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ONWERT VAN, 228, ak ben diep verontwaardigd! over, 
iks veracht. Op dezelfde wijze zeide men in de middel- 
eeuwen ook HET HEVET MI VREMT, HET HEVET MI 
TOREN, HET HEVET M[ WONDER; zie Mnl. Wdb. III, 
800. — NEN ONWAERT HEBBEN, 948, temand verach- 
ten. Zie Mnl. Wdb. III, Kol. 198. 

Op, voorz, dient in de middeleeuwen herhaalde malen ter 
bepaling eener voorwaarde of verplichting, die eene 
betrekking tusschen personen doet ontstaan. Zoo betce- 
kent OP DIE poor, 782, op straffe des doods; voor oP 
HOVESCHEDE zie HOVESCEIT en vgl. verder Zeekensp. 
Gloss; Mrl. Synt. $ 322 en Penon's Gloss. 

OPDOEN, st. wkw. trans. 480, wegnemen, wegruimen. Dik- 
wijls ook gebezigd zonder bijvoeging van tafel. Thans 
beteekent opdoen juist het tegenovergestelde, nl. het eten 
op tafel brengen. Zie Verdam's Geschiedenis der Ned. 
Taal, bl. 197. 

ORE, znw. vr. in de uitdr. ENEN TER OREN GAEN, 215; 
zie de aanteekening. 

OTROYEREN, zw. wkw. 162 G, overeenkomen, eene afspraal: 
maken; ofr. otroier, octroter, 

OVERDADECH, bvn. 46, driest, stout, vermetel; mnd. OVER- 
DADICH, OVERDEDICH, frech, frevelhaft, übermiüitig (Lüb- 
ben und Walther). Het is eene afleiding van 

OVERDAET, znw. vr. 1027, eig. alles wat de maat in 
woord of daad overschrijdt; hier schanddaad, euveldaad. 
Zie Tidschrift 1, 21; Franck’s Aanteekeningen op den 
Alerander 498; en Penon'’s Glossarium. 

OVERLUUT, bijw. 418, @ het openbaar; mnd OovERLûT, 
vor aller Welt, öffentlich (Lübben und Walther). 


P. 
PAERTIE, znw. vr. 1117, aanhang, partúj. 


PAREEREN, PAREIREN, zw. wkw. intr. 488 G, asch voor- 
bereiden, xich gereed maken; ofr. parer, préparer. 
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Peis, znw. vr; IN PEISE, 871, @% vrede, welgemoed; MET 
PEISE, 684, rustig, kalm, syn. van TAISE, MET PAISE, 
MET VREDEN, TE GEMAKE. 

PINEN, zw. wkw. trans. 667, pijnigen, kwellen, afmatten. 

PorNT, znw. onz; TE POINTE, 463 G, op een geschikt 
oogenblik; ofr. en point. 

PORREN, zw. wkw. intr. 296 (zelfst, gebruikt), gaan, op 
marsch gaan, vertrekken; 59, ontstaan. Zie Penon’s 
Glossarium. 

PRIEEL, znw. onz. 458, lwstwarande, lusthof, elders boomgaard 
genoemd; eigenlijk beteekent het een klein grasperk ; ofr. 
praële, petit pré, van het lat. pratellum, verkl. woord 
van pratum, weide. Eene zeer duidelijke plaats, voor de 
juiste beteekenis van dit woord, vindt men in Blom- 
maert, Oudvl. Ged. I, bl. 4, vs. 310 vlgg.: 


Si ghinghen hem meyen in een prieel 
Daer ’t utermaten scone was, 

Niet te lanc en was dat gras, 

Maer te maten; daer in stonden 
Alrehande bloemen, daer si op vonden 
Den dau noch doe; ’t prieel was ront 
Ghemuert, in midden soe stont 

Ene clare fonteine scone ende goet, 
Een rijckelec boem daer op ghebloet 
Soe groet ghewassen, dat hi scade 
Gaf, met meneghen groenen blade, 
Der fonteinen ende de n prieele 

Nalics in den meesten deele. 


Zie Franck's Aanteekeningen op den Mlandrijs, bl. 133 
en 184. 


B. 


RAET, znw. m. 717, 742, 747, 902, 408 'G, gedachte, 


geheim. Zie vooral Penon’s Glossarium, 
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Recrr, bvn. 715, rechtvaardig, billijk. 

RIDDERSCAP, znw. vr. ridderlijke daden, militia; RIDDER- 
SCAP DOEN, 114, ridderspelen houden. 

Ries, Bvn. 190, dwaas, dom. Thans is ries in sommige 
dialecten nog bekend als: als wit eene lende koorts 
ontwaakt, wild in zijne bewegingen en manieren. Het 
beantwoordt aan 't angs. HREOSE, caducus, ruiturus, ZO0- 
dat ries eigenlijk beteekent: temand die zich ergens in 
stort (zonder te zien), en vandaar dwaas, dom, zot. Zie 
Ferguut, Gloss. 

RikE, bvn. 250, 424, 683, 809, 841, machtig, aanzienlijk, 
edel. Ook dikwijls gezegd van God. 

ROEKEN, st. wkw. intr., met den derden naamval van den 
persoon, 124, zich bekommeren, zich bekreunen. De hoofd- 
tijden waren ROEKEN, ROCHTE, GEROCHT; de vorm 
ROECHTE moet verklaard worden door verlenging van 
de vocaal voor cht. Zie Mnl. Etym. $ 9 en S 244, 249. 
Bekend is nog het hedendaagsche adj. roekeloos, d. i. 
zonder roeke (zorg), en het 17de eeuwsche verreukeloosen. 

Rouwe, znw. m. 202, 275, 912, 987, 1005, 1018, 1061, 
smart, diepe droefheid; ROUWE MAKEN, 996, rouw be- 
drijven, jammeren, synoniem van ROUWE DRIVEN. 

RouweLrIc, bijw. 1088, smartelijk, op eene diep bedroefde 
wijze. 


S. 


SAKE, znw. vr. zaak, aangelegenheid; DAT ES SAKE DAT, 
760, het is het geval dat. Vgl. Alex. IV, 1532: En sò dat 

sake dat hi looch, die ghene diet screef in latijn. 

SAGHE, znw. vr. 695, vertelling, verhaal; een LOESE SAGHE 
is dus een bedriegelijk verhaal, onwaarheid. Voor SON- 
DER SAGHE zie SONDER. 

SAMBLANT, znw. onz. 800, gelaat; fr. semnblant. 

SCADE, znw. vr. 251, jammer; hd. schade, 

SCALC, bnw., 765 bedriegelijk, valsch; SCALC NO FEL, valsch 
noch gemeen. Zie Toree, Gloss. 


SCOEREN, zw. wkw. intr. 959, breken; synoniem van BRE- 
KEN en SPLITEN; de fr, tekst. heeft U cuers li faut. 
SEDER, bijw. 78, sedert, later; NOIT NO SEDER, nooit te 

voren noch later, Zie Tijdschrift VIII, bl. 29. 

SELC, bijv. vnw. 79, 81, 146, 951, zulk, zoodanig; TSEL- 
KER STAT, 106, op de eene of andere plaats; vgl. SELC- 
STONT, te eeniger tĳd; SELCWILE, somtijds. Voor de 
weglating van den uitgang in SELC SOETICHEIT, vs. 
951, zie men Mnl. Etym. $ 168 en 163. 

SEM, tusschenwerpsel, 219, bij; SEM MIIN ERE, bij omijn 
eer! mnd. SEME, SEM (beim ScHwUR), bei, per (Lübben 
und Walther); ook bezigde men in het mnd. hiervoor 
sam en summe, Zie Ferguut, Glossarium. 

SEMPERLIKE, bijw. 490, eenvoudig, onschuldig, synoniem 
van SEMPELIKE. De Fransche tekst heeft hier: Kle 
respont mout simplement. Dit bijw, afgeleid van het 
bvn, komt meermalen in de middeleeuwen voor. Het 
staat o.a. in den Zeekenspiegel I, 2, 87 var, als sum- 
perlike, en is aldaar de variant van sempellike. Over de 
beteekenis behoeft hier dus geen twijfel te bestaan. Het 
adjectief sinper of semper bestaat in alle germaansche 
talen, doch meestal in de beteekenis van net, keurig, 
sierlijk, ook met het bijdenkbeeld van gemaakt, preutsch, 
welke beteekenis ook hier in onzen tekst bedoeld kan 
zijn. Zie vooral het uitvoerig artikel over dit woord 
van Dr. M. De Vries in Tijdschrift VII, bl. 247. 

SERECHEIT, znw. vr. 270, 730, droefheid. Zie Hild. Gloss. 

SIN, znw. m. wijze, manier; IN ALLEN SINNE, 99, op 
iedere wijze, in teder opzicht, geheel en al; fr. en tous 
sens. Het znw. sin had in de middeleeuwen eene rui- 
mere beteekenis dan thans; het beteekende „de zetel 
van denken zoowel als van het gevoelen, van het weten 
zoowel als van het willen, dus hoofd en hart beiden”; 
zie Leekensp. Gloss. 

SINXENDACH, znw. m. 794, Penksterdag. 

SINXENEN, CHINCSE, znw. m. 800, 464 G, Pinksteren. Het 
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is ontleend aan het ofr. einqwiesme, vijftigste (nl. dag 
na Paschen). Zie Vercoullie, Etym. Wdb. 241; Huyde- 

__eoper op Stoke, III, bl. 360. 

SMAL, bvn, in de uitdr. GROOT ENDE SMAL, 771, geheel 
en al; synoniem van GROOT ENDE CLEINE;, CLEINE 
ENDE GROOT. Zie het Mnl. Wadb. II, 2181 en 2185, 

_ benevens Clignett, Bijdr. 359. 

SNIDEN, st. wkw. trans. 690, howwen. Vgl. Kiliaen : SNIJ- 
DEN, ‘sculpere; SNIJDER, sculptor. 

Soer, SUET, bvn. 877, 924, lief. In de middeleeuwen ook 
gezegd van God en de maagd Maria; zie Theophilus 
(ed. Verdam), bl. 130. 

SOETECHEIT, znw. vr. 372, mingenot; 951, troost; syno- 
niem van SOLAES. 

SOLAES, SOLAS, znw. onz. 660, mingenot; 883, troost. Vgl. 
hiermede het 17de eeuwsche troosje. 

SONDER, voorz., zonder; SONDER BEGERTE, 41 G, zonder 
xijne begeerte, tegen zijnen xin (fr. tekst, vs. 153: sans 
ce que de riens ait mespris); SONDER ENEGHE BEIDE 
SONDER BEIDEN, 592, 616, onmiddellijk, terstond ; SON- 
DER LETTEN, 1094, 168 G, xonder toeven, dadelijk ; SON- 
DER LOES, 76, zonder bedrog, zonder geveinsdheid, oprecht ; 
SONDER SAGHE, 1120, zonder leugen, in waarheid, gewis ; 
SONDER SPAREN, 490, dadelijk, oogenblikkelijk, onver- 
wijld; AL SONDER SPEL, 849, zonder gekheid, in waar- 
heid; SONDER WAEN, 1119, zonder twijfel, ongetwijfeld ; 
44 G, behalve. 

SONDERLINGE, SONDEBLINGEN, bijw. 119, #% het bijxon- 
der; 443, afzonderlijk (dus: geen enkel mensch). 

SPEL, znw. onz. 103, vreugde, pleixier; SIIN SPEL MAKEN, 
174, gekscheren, schertsen; IN ER(E)NSTE NO IN SPELE, 
182, 741, in ernst noch in gekheid; IN ERNSTE ENDE 
IN SPELE, 889, in ernst en in gekheid; 548, mingenot, 
der minnen spel; 835, scherts, grap. 

SPELLIKE, bijw. 840, schertsenderwijze, op schertsenden 
toon. Zie Taal- en Letterb. IV, 79. 
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SPOET, znw. m. 384 G, voorspoed. CRANC SPOET, weinig 
voorspoed. De fr. tekst heeft vs. 598: 


Car je pense que petit vaut 
En vos amer de cuer loial, 
Quoi que ce fust, ou bien ou mal, 


STAEN, st. wkw. intr. 4, 733, passen, voegen, betamen ; 
18, Uggen, gelegen zijn; 260, streven (vgl. thans: naar 
iemands leven staan; naar een ambt staan); 440, 460, 
gesteld zijn; MI STAET TE, 747, ik moet, mij voegt Zie 
Penon’s Gloss. 

STADE, znw. vr. 235, 832, gelegenheid; IN STADEN STAEN, 
945, helpen, bijstaan. Zie Penon’s Gloss, 

STAPPANS, bijw. 189 G, 243 G, 363 G, 386 G, dadelijk, 
terstond. 

STAT, znw. vr. 38, 106, plaats. Zie voor den vorm STADEN 
Van Helten, Mxl. Spraakk. bl. 353 b. 

STEDE, STEIDE, znw. vr. 156 G, 458 G, 487, G, gelegen- 
heid, gunstig tijdstip. 

SUBTIJLHEITE, znw. vr. 157 G, Usst, slimheid. 

SUET, zie SOET. 

SWAER, bvn. 608, krank, ziek. Vgl. Lance. IT, 11430: Ie ne 
gare noch niet, bedi ic bem szec ende swaer; vgl. HOOFT- 
SWEER, TANTSWEER, HERTSWEER, ERSSWERE. 
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TALE, znw. vr. gesprek; ENEN AN TALEN SETTEN, 43 G, 
iemand aanspreken, ofr. metre a raison. 

TALEN, zw. wkw. intr. 271 G, spreken, praten. Thans 
nog bekend in: er niet naar talen, dat cene afleiding 
is van tale, in den zin van aanspraak in rechten, gerech- 
telijken eisch, zoodat dat wkw. eigenlijk beteekent: zijne 
aanspraken doen gelden. Zie Taalk. Bedr. I, bl. 80. 

TEGAEN, st. wkw. intr., 36 G, te niet gaan, ophouden. 


as Olten 


Het voorvoegsel te wordt herhaalde malen voor werk- 
woorden geplaatst en heeft dezelfde: kracht als het hd. 
zer. Een groot aantal voorbeelden vindt men in 7ua/- 
en Letterb. VI, 92 en vooral Ferguut, Gloss. 

TEHANT bijw. 621, 78 G, aanstonds, dadelijk, terstond. 

TEMALE, bijw. 399, toen, op dat oogenblik; 1077, geheel 
en al, volkomenlijk. 

TEVOREN, bijw, in de uitdr. TE VOREN LEGGEN, 637, 
voorleggen, voorstellen. 

TEWAREN, bijw. 149, 152, 159, 250, 367, 628, 670, 751, 
887. @% waarheid, voorwaar; mhd. ze wire, awûre; 

… __nhd. zedr. Zie Kluge i. v. zwär. | 

_TIERST ALS, voegw. 459, zoo spoedig als, zoodra als. Zie 
het Mnl. Wdb. II, 572, 

TOEDWINGEN, st. wkw. trans. 958, toekngjpen, toedrukken. 
Zie het Mnl. Wdb. II, 504. 

TOEVEN, zw. wkw. trans. 498, liefkooxen. Zie de aantee- 
kening op dezen regel. 

TOREN, znw. m. 641, verdriet, smart, leed; 605, 626, 

toorn, gramschap. 
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VAERT, znw. vr. 981, wedervaren ; synoniem van GEVAERDFE. 
Zie het Mnl. Wdb. IT, 1774. 

VALIANT, bnw. 830, voortreffelijk, eig. van waarde, dus 
witstekend, edel; synoniem van DOGEDELIJC, 

VEEDE, znw. vr. 36, twist, mjandschap. De hier voorko- 
mende vorm is de juiste; later is de d verscherpt tot f, 
evenals in lengte, hoogte, schaamte, enz. Mnl. Etym. S 41. 

VERDEN, zw. wkw. trans. 494 G, bevrijden, behoeden. De 
oorspronkelijke vorm is VREDEN, mhd. er?den ; mnd. 
vreden, en beteekent eigenlijk tot wrede brengen en ver- 
volgens beschutten, behoeden, beschermen. Van invloed op 
den vorm van dit wkw. schijnt geweest te zijn het bijw. 
VERDE (ver). Zie Ferguut, Gloss. 
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VERDOEN, st. wkw. trans. 245 G, „og eens doen, herhalen ; 
HETS ALTOOS TE VERDOENE moet weergegeven worden 
door: en men verlangt er altijd weer naar (om het nog 
eens te smaken), men wil het gaarne herhalen. 

VERDRACH, znw. onz. 818, uitstel. Bekend is in de mid- 
deleeuwen de uitdr. SONDER VERDRACH, zonder uitstel. 
Zie Penon’s Gloss. en Leekensp. Gloss. 

VERDRAGHEN, st. ‘Wkw. trans. 804, met den tweeden 
naamval van de zaak, kwijtschelden. Zie Mloep, Gloss. 

Hild. Gloss. en Mnl. Synt. $ 15 (4). De in vs. 304 
voorkomende genitief es In saels (sal es) is geheel over- 
bodig ; zie Mnl. Synt. $ 16 en Mnl. Wadb. II, 75. 

VEREESCHEN, st. wkw. trans. 567, aten, bemerken, bespeu- 
ren; dit wkw. komt ook voor in den vorm VER- 
EISCEN, VERHEESCEN, VREISCHEN, VREESCEN. Zie Lee- 
kkensp. Gloss. Het is eene samenstelling met eescen, dat 
beantwoordt aan ’t eng. to ask, en hetzelfde wkw. is als 
ons eischen. 

VERHOOREN, zw. wkw. trans. 427 G, komen te hooren, 
vernemen. Het voorvoegsel ver duidt het beginnen der 
handeling aan, evenals in verruken, versten, verdragen, 
enz. Zie Mnl. Synt. $ 414, Aanm., en vergelijk thans 
nog verlieven en verschrikken. 

VERLANGEN, zw. wkw. onpers. 481, 208 G, verlangen. 
Men zeide in de middeleeuwen ook m4 langt naer) 
iet of mi verlanget op tet. Licht te verwarren met dit wkw. 
is een ander wkw. verlangen, dat verlengen beteekent 
en nog over is in het bekende versje van De Genestet: 
Het liedje ran verlangen. Zie Theophilus (ed. Verdam), 
bl. 127 en Bormans op St. Christina. 

VERMALENDIEN, zw. wkw. trans. 1116, vervloeken; de 
eigenlijke vorm zou zijn wermaledien, doch de % is later 
achter de toonlooze lettergreep en voor de d. zooals meer- 
malen, ingeschoven; vgl. w/senteeren, derdendeel, benen- 
dien, te barenteeren, enz. Zie Van Helten, Mnl. Spraalk:, 
bl. 210 en Mul. Etym. 8 61, 7e. 
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VERMANEN, zw. wkw. trans. 71, 866, van vets gewagen, 
over 1ets spreken. Zie Penon's Gloss. en Leekensp. 
Gloss. 

VERNEMEN, st. wkw. trans. 824, op mieuw (bij de hand) 
nemen (om te geleiden). Thans nog wel gebruikt in den 
zin van: op eene andere wijze nemen, zooals bij het 
ophouden van garen. 

VERNOEI, znw. onz. 512, verdriet. 

VERNOIEN, zw. wkw. intr. 469, werdrieten, vervelen; ofr. 
ennoter, enuter, anuier; nfr. ennuyer. Men wachte er 
zich voor dit wkw. gelijk te stellen met een gelijklui- 
dend wkw., doch dat het geloof verzaken beteekent en 
beantwoordt aan het lat. renegare; ofr. renoter. Zie vooral 
Leekensp. Gloss. en Taal- en Letterb. V, 305. 

VERPLEGEN, st. wkw. trans. 57, geven, verleenen, toestaan; 
mnd. VERPLEGEN, versehen, xu teil werden lassen, ge- 
wühren (Lübben und Walther, 515). Zie verder Oude- 
mans, Bijdr, VII, 440. 

VERRE NO BĲ, bijw. uitdr. 294, vn de verte noch dichtbij, 
dus „ergens ; hetzelfde als VERRE NO NA en BI NOCH NA. 

VERSIKEN, st. wkw. intr. 394, zwaar zuchten, verxzuch- 
ten. Vels. angs sêcan en eng.to sigh; en zie Seghelijn, 
Gloss; en Mnl, Etym. $ 202. 

VERSMAETHEIDE, znw. vr. 789, versmading, verguixing ; 
hetzelfde als VERSMADENESSE. 

VERSWOREN, verl. deelw. van versweren, 364, meineedsg ; 
synoniem van EETBROKICH, EETBREKIGH, BROOCEEDICH 
en EETBERSTICH. Zie Huydec. op Stoke IL, bl. 554 vlgg. 

VERTRECKEN, st. wkw. trans. 418, 420, zelfstandig ge- 
bruikt 450, verhalen, mededeelen, Het mnl. verhalen be- 
teekent herstellen, op zijn verhaal komen ; hd. szch erholen. 

VERWENEN, zw. wkw. intr. 414 G, op nieuw weenen, 
wederom beginnen te weenen. Zie VERNEMEN. 

VIESEEREN, zw. wkw. trans. 475, witdenken, bepalen. Dik- 
wijls ontmoet men hiervoor VERSIEREN, dus met eene 
ingeschoven r, onder invloed van verdichten en vertree- 
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ken; het beantwoordt aan het fr. viser en dit aan het 
lat. widere, visus. Zie Leekensp. Gloss. en Tual- en Let- 
terb. V, 208. 

VOERWAERTMEER, bijw. 588, verder. Samenstellingen met 
meer zijn in de middeleeuwen niet ongewoon; vgl. heden- 
meer, tameer, sidemeer, voortmeer en het fr. mats en 
jamais (jam magis). Zie Seghelijn, Gloss. en Mnl. Wdb. 
III, Kol. 207 í. v. HEDENMERE. 

VREMT, znw. m. 81, in IEMENT VREMDERS. Zie de hier- 
op betrekking hebbende aanteekening. 

Vri, bnw. 42, 48, 380, 997, edel; in den regel gezegd 
van adellijke en vorstelijke personen, doch ook van God 
en van Christus. Zie Penon's Gloss. en Leekensp. Gloss. 

VROME, zie VROOM. 

VROMECHEIT, znw. vr. 143, dapperheid, stoutmoedigheid. 

VROOM, VROME, bvn. 43, 113, 251, dapper, stout; voor 
den onjuisten vorm VROME zie men Zödschrift II, 58. 
Het tegenwoordige begrip vroom, godsdienstig, werd in 
de middeleeuwen uitgedrukt door geestelije of devotelge. 

VROUDE, znw. vr. 553, 908, 987, vreugde, vooral bekend 
in de uitdr. VROUDE DRIVEN. Zie voor de afleiding Van 
Helten, Mnl.-Spraakk. bl. 81 en 101 en over het znw. 
vreugde, Franck’s Mitteln. (Grramm. $ 27 en $ 116. 

VorwoRT, znw. onz. 162 G, afspraak; mnd. voRwoRT, 
vorherige Verabredung (Lübben und Walther, 587). De 
fr. tekst heeft hier, vs. 358: et la convenance première. 
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WAERDEREBBE, znw. vr. 859, 977, 1064, garderobe, kleed- 
kamer. Zie De Jager's Archief IV, 187 en Oudemans, 
Bidr. VII, 828. 

WAER, znw. onz. in de uitdr. HI WAENDE WAERS, 432 
G, hij meende, dat het waarheid was, hij hield het voor 
waar. Deze vorm waers is niet een genitief van waer, 
doch bestaat uit waer en es, den genitief van et, dus 
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den zoogenaamden: expletieven genitief, dien wij ook 
aantreffen in het bekende jaes en neens en thans nog in 
t is nietes en ’t is welles. Zie voor de hier gegeven 
verklaring Leekensp. Gloss. en tevens Tijdschrift IX, 
295, waar ook eenige plaatsen worden vermeld uit 
andere gedichten. In de 17e eeuw was de uitdr. nog 
bekend; o. a. vindt men haar bij Coster, Teeuwis de 
Boer, vs. 178: Me Jonker mient al waers. Zie nog Mnl. 
Synt. $ 16. 

WAERT, znw. onz. 15, 429, 503, woord; de vorm WAERT 
in vs. 267 heeft de meervoudbeteekenis en is de onver- 
bogen vorm. Wisseling van or met ar of gerekt aer 
vindt men ook in harken, margen, antwaerde voor horken, 
morgen, antworde; zie Van Helten, Mnl. Spraakk. bl. 
22. Aangaande den vorm waert in vs. 267 zij herinnerd, 
dat eenlettergrepige neutra, met cen position langen 
klinker, dikwijls in den nom. en acc. plur. geen uitgang 
in het Mnl. aannemen. Zie Mnl. Etym. $ 72, 

WANHAGEN, zw. wkw. intr. 381, meishagen. 

WANCONsT, znw. vr. 305, beschuldiging. Zie de aantee- 
kening. 

WAREN, zw. wkw. intr. 278 G, duren, van duur zijn; 
hd. wikhren. | 

WEDER — OFTE, voegw. 483, hetzij — hetzij, of — of. 
Hiervoor gebruikte men ook weder — so; weder — of. 
Opmerking verdient, dat in een dergelijken tweeledigen 
zin, waarvan het eerste lid begint met weder en het 
tweede met of »e, of en‚ often, in het tweede lid het 
pronomen als subject wordt weggelaten. Zie Taal- en 
Letterb. V, 268 en Mnl. Synt. $ 155. 

WEDERSEGGEN, st. wkw. trans. 910, weigeren. Zie Clig- 
nett, Bijdr. 146, 186, 405. 

WEEN, znw. m. 1005, droefheid, ellende. Zie Leekensp. Gloss. 

WEGHE, bijw. 655, weg. Het staat eigenlijk voor ENWEGHE, 
eng. away, evenals „ver voor en gjver, en neven voor en 
even. Zie te Winkel, Gramm. Fig. bl. 49 en zie hier ENWECH. 
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WEGEN, st. wkw. intr. 626, zwaar wegen, zwaar vallen, 
drukken. De regelmatige hoofd 
doch men vindt, onder invloed van verba als slaen, 
sloech, ook den vorm woech (wouch) en een verl. deelw. 
gewogen. Zie Mnl. Etym. 8 199 en 200; 

WELGEDAEN, WELGHEDANE, bvn. 165, 197, schoon, wel- 
gemaakt; synoniem van welgemaect, welgeraect en wel- 
gescepen. Thans beteekent welgedaan, welgevoed. Zie het 
Mnl. Wdb. II, 987. De vorm WELGHEDANE zal wel 
aan het rijm (: te verstane) toegeschreven moeten wor- 
den. Zie Van Helten, Mnl. Spraakk. bl. 423. 

WELGERAECT, bvn. 1018, schoon. Zie Mnl. Wdb. II, 1482. 

Were, vnw. 362, in den zin van wat van beide. Vgl. 
Ferg. 2787: Hine weet wele et es, dach of nacht. Zie 
Ferguut, Gloss, waar vele voorbeelden van dit gebruik 
van wele worden aangehaald. 

WENDEN, zw. wkw. intr. 222, zich wenden, zich richten, 
betrekking hebben op, doelen op. 

Wes, eig. tweede naamv. van WAT, afhangende van be- 
geren. Zie Mnl. Synt. $ 15 (12). 

WETEN. st. wkw. trans. en intr. vooral in gebruik in de 
uitdr. WET vor WAER, 117, 347, 1123; WET SONDER 
WAEN, 1119, voorzeker. Den vorm wet (voor weet) vindt 
men verder in vs. 704, 712, 759, 164, 785, 841, 924, 
Zie Mnl. Etym. $ 5. WETENDE in vs. 127 beteekent 

beschaafd (vgl. fr. savant). 

WOUKE, znw. vr. 247 G, 248 G, week. Meermalen vindt 


men hiervoor WOEKE, o. a. Sp. II® 16, 15. Zie verder 
Van Helten, Mnl. Spraakk. bl. 87. 


tijden waren wach, gewegen; 
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115 —__—__——_—_—_—_—, Jeptha en Samson. Treurspelen. \: 


Ek 
ding en aanteekeningen van Dr. J. van Vloten. _ 

116. J. KF. Helmers, De Hollandsche Natie. Opnieuw uitgegeve 
voorzien van inl. en aant. door A. W. Stellwagen. 

117—118. J. van Vondel, Batavische Gebroeders, Phaeton 
Zunghin. Treursp. Met inl. en aant. van Dr. J. van Vloten. 
119. A. C. W. Staring, Keur uit de Gedichten. Verzameld : ' 

ingeleid door 4. W. Stellwagen. 
120. C. Huijgeuns, De Zeestraat. Met bijbehoorenden Steen-we | 
en brieven, opnieuw uitgegeven door A. W. Stellwagen. | 
123—124. Vlaamsche Poëzy, Bloeml. uit de werken van Zu 
Nederl. Dichters v. onzen tijd, ‘door J Andriaensen. Tweede dr | 
125. P. Langendijk, De Spiegel der Vaderlandsche Kooplie 
met inl. en aant. door Dr. C. H. Ph. Meijer. | 
126. J. Vosmaer, Leven en Wandelingen van Meester M: 
Vroeg. Met inl en aant. door Dr. P. Fockens. 
127. Die Borgrauinne van Vergì Met inl. en aant. van Dr F.A. | 
128. P, Langendijk, Krelis nn en de Zwetser. M 
en aant. van Dr. Ù. H. Ph. Meijer. 
‘0 —130. J. v. Vondels Geschiedd;cMet inl. v. Dr. J. v. Vic p: 
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